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	§ 1 

odst. 1
	(1) Účelem tohoto zákona je, v souladu s právem Evropských společenství1), předcházet a snížit úroveň znečištění ovzduší a omezit tím rizika pro lidské zdraví  způsobená znečištěním ovzduší, snížit zátěž životního prostředí látkami vnášenými do ovzduší a poškozujícími ekosystémy a vegetaci a vytvořit předpoklady pro regeneraci složek životního prostředí postižených v důsledku znečištění ovzduší (dále jen "ochrana ovzduší") a snižovat emise skleníkových plynů vznikajících v důsledku používání paliv v dopravě.


) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/50/ES ze dne 21. května 2008 o kvalitě vnějšího ovzduší a čistším ovzduší pro Evropu.

Směrnice Evropského Parlamentu a Rady 2004/107/ES ze dne 15. prosince 2004 o obsahu arsenu, kadmia, rtuti, niklu a polycyklických aromatických uhlovodíků ve vnějším ovzduší.

Směrnice Evropského Parlamentu a Rady 2001/81/ES ze dne 23. října 2001 o národních emisních stropech pro některé znečišťující látky.

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/76/ES ze dne 4. prosince 2000 o spalování odpadů.

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/80/ES ze dne 23. října 2001 o omezení emisí některých znečišťujících látek do ovzduší z velkých spalovacích zdrojů.


	32008L0050
	Čl. 33 odst. 1
	Provedení

1. Členské státy uvedou v účinnost právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí do 11. června 2010. Znění těchto předpisů neprodleně sdělí Komisi.

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich úředním zveřejnění. Způsob odkazu si stanoví členské státy.

	
	
	32004L0107
	Čl. 10 odst. 1
	Provádění

1. Členské státy uvedou v účinnost právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí nejpozději do 15. února 2007. Neprodleně o nich uvědomí Komisi.

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy.

	
	
	32001L0081
	Čl. 15 odst. 1
	Provedení

1. Členské státy uvedou v účinnost právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí nejpozději do 27. listopadu 2002. Neprodleně o nich uvědomí Komisi.

Tato opatření přijatá členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy.

	
	
	32000L0076
	Čl. 21 odst. 1
	Provádění

1. Členské státy uvedou v účinnost právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí nejpozději do 28. prosince 2002. Neprodleně o nich uvědomí Komisi.

Tato opatření přijatá členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich úředním vyhlášení. Způsob odkazu si určí členské státy.

	
	
	32001L0080
	Čl. 18 odst. 1
	1. Členské státy uvedou v účinnost právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí nejpozději do 27. listopadu 2002. Neprodleně o nich uvědomí Komisi.

Tato opatření přijatá členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy.

	§ 1 

odst. 2 
	Tento zákon zapracovává příslušné předpisy Evropských společenství1) a upravuje

a) přípustné úrovně znečištění a znečišťování ovzduší,

b) způsob posuzování přípustné úrovně znečištění a znečišťování ovzduší a jejich vyhodnocení,

c) nástroje ke snižování znečištění a znečišťování ovzduší,

d) práva a povinnosti osob a působnost orgánů veřejné správy při ochraně ovzduší,

e) práva  a povinnosti dodavatelů pohonných hmot a působnost orgánů veřejné správy při sledování a snižování emisí skleníkových plynů z paliv.


	32008L0050
	čl. 1
	Předmět

Tato směrnice stanoví opatření zaměřená na

1) vymezení a stanovení cílů kvality vnějšího ovzduší určených k zabránění a předcházení škodlivým účinkům na lidské zdraví a životní prostředí jako celek nebo k jejich snížení;

2) posuzování kvality vnějšího ovzduší v členských státech na základě společných metod a kritérií;

3) získávání informací o kvalitě vnějšího ovzduší s cílem napomáhat snížení znečištění ovzduší a nepříznivého působení a sledovat dlouhodobé trendy a zlepšení vyplývající z vnitrostátních opatření a opatření Společenství;

4) zajištění toho, aby uvedené informace o kvalitě vnějšího ovzduší byly přístupné veřejnosti;

5) zachování kvality ovzduší, je-li dobrá, a v ostatních případech její zlepšení;

6) podporu intenzivnější spolupráce mezi členskými státy v oblasti omezování znečištění ovzduší.

	§ 2 

písm. a)
	Základní pojmy

Pro účely tohoto zákona se rozumí

a) ovzduším vnější ovzduší v troposféře,


	32008L0050
	čl. 2 odst. 1
	"vnějším ovzduším" venkovní vzduch v troposféře kromě pracovišť definovaných ve směrnici 89/654/EHS [20], na něž se vztahují předpisy o zdraví a bezpečnosti při práci a do nichž veřejnost nemá běžně přístup;

	§ 2 

písm. b)
	b) znečišťující látkou každá látka, která svou přítomností v ovzduší má nebo může mít škodlivé účinky na lidské zdraví nebo životní prostředí nebo obtěžuje zápachem,
	32008L0050
	čl. 2 odst. 2
	"znečišťující látkou" látka přítomná ve vnějším ovzduší, která může mít škodlivé účinky na lidské zdraví nebo životní prostředí jako celek;

	§ 2 

písm. c)
	c) znečišťováním (emisí) vnášení jedné nebo více znečišťujících látek do ovzduší,
	32001L0081
	Čl. 3 písm. e)
	e) "emisí" rozumí uvolňování látky z nějakého bodového nebo difuzního zdroje do ovzduší;

	
	
	32001L0080
	Čl. 2 odst. 1
	1. "emisemi" rozumí uvolňování látek ze spalovacího zařízení do ovzduší;

	
	
	32000L0076
	Čl. 3 odst. 8
	8. "emisemi" rozumí přímé nebo nepřímé uvolňování látek, vibrací, tepla nebo hluku z jednotlivých nebo rozptýlených zdrojů v zařízení do ovzduší, vody nebo půdy;

	§ 2 

písm. d)
	d) úrovní znečištění hmotnostní koncentrace znečišťující látky v ovzduší (imise) nebo její depozice na zemský povrch za jednotku času,


	32008L0050
	čl. 2 odst. 3
	"úrovní" koncentrace znečišťující látky ve vnějším ovzduší nebo její depozice na zemský povrch za určitou dobu;

	§ 2 

písm. f)
	f) spalovacím stacionárním zdrojem ucelená stacionární technická jednotka, ve které se oxidují paliva za účelem využití uvolněného tepla,

	32001L0080
	Čl. 2 odst. 7
	7. "spalovacím zařízením" rozumí jakékoli technické zařízení, v němž se paliva oxidují za účelem využití takto vyrobeného tepla.



	§ 2

písm. i)
	i) emisním limitem nejvýše přípustné množství znečišťující látky nebo skupiny znečišťujících látek vnášené do ovzduší ze stacionárního zdroje,


	32001L0080
	Čl. 2 odst. 3
	3. "mezní hodnotou emisí" rozumí přípustné množství látky obsažené v odpadních plynech ze spalovacího zařízení, které smí být vypuštěno do ovzduší v daném časovém období. Vypočítá se jako poměr hmotnosti příslušné látky k objemu odpadních plynů vyjádřený v mg/Nm3 za předpokladu, že objemový obsah kyslíku v odpadním plynu je 3 % u kapalných a plynných paliv, 6 % u tuhých paliv a 15 % u plynových turbín;

	§ 2

písm. k)


	k) imisním limitem nejvýše přípustná úroveň znečištění stanovená tímto zákonem,


	32008L0050
	čl. 2 odst. 5
	"mezní hodnotou" úroveň stanovená na základě vědeckých poznatků za účelem zabránění nebo předcházení škodlivým účinkům na lidské zdraví nebo na životní prostředí jako celek nebo jejich snížení, které má být dosaženo ve stanovené lhůtě a která poté již nesmí být překročena;

	§ 2

písm. m)
	m) městskou pozaďovou lokalitou místo v městské oblasti, kde se vyskytuje úroveň znečištění, která je pro daný typ prostředí obvyklá, je v rozhodující míře určena procesy přenosu a rozptylu znečišťujících látek v ovzduší a není bezprostředně ovlivněná lokálními zdroji, pokud tato situace není typická pro rozsáhlejší městskou oblast,
	32008L0050
	čl. 2 odst. 23
	"městskými pozaďovými lokalitami" místa v městských oblastech, kde jsou patrné úrovně reprezentativní pro expozici městského obyvatelstva obecně;

	§ 2

písm. n)
	n) těkavou organickou látkou (VOC) jakákoli organická sloučenina nebo směs organických sloučenin, s výjimkou methanu, která při teplotě 20 °C má tlak par 0,01 kPa nebo více nebo má odpovídající těkavost za konkrétních podmínek jejího použití,
	32008L0050
	čl. 2 odst. 27
	"těkavými organickými sloučeninami" (VOC) organické sloučeniny z antropogenních a biogenních zdrojů, s výjimkou methanu, které mohou reakcí s oxidy dusíku za přítomnosti slunečního světla produkovat fotochemické oxidanty;

	
	
	32004L0042
	Čl. 2 odst. 5
	"těkavou organickou sloučeninou (VOC)" rozumí organická sloučenina, jejíž počáteční bod varu při atmosférickém tlaku 101,3 kPa je nižší nebo se rovná 250 °C;

	§ 2

písm. o)


	o) spalovnou odpadu stacionární zdroj určený ke spalování odpadu přímým oxidačním spalováním nebo i jinými způsoby tepelného zpracování, zejména pyrolýzou, zplyňováním nebo plazmovými procesy, pokud jsou vzniklé látky následně spáleny, přičemž více linek pro spalování odpadu tvořících celek se považuje stále za jednu spalovnu odpadu,


	32000L0076
	Čl. 3 odst. 4
	"spalovacím zařízením" rozumí stacionární nebo mobilní technická jednotka a zařízení určené k tepelnému zpracování odpadů, s využitím tepla vzniklého spalováním nebo bez něho. To zahrnuje spalování oxidaci odpadu stejně jako další způsoby tepelného zpracování, jako je např. pyrolýza, zplynování nebo plazmové procesy, pokud jsou látky tímto zpracováním vzniklé následně spáleny.

Tato definice se vztahuje na areál a celé spalovací zařízení, včetně všech spalovacích linek, příjmu odpadu, skladování, zařízení pro předběžnou úpravu odpadů na místě, systém odpad-palivo a systém přívodu vzduchu, kotle, zařízení pro čištění spalin, místní zařízení pro zpracování nebo skladování zbytků a jímání odpadních vod, komín, zařízení a systémy pro řízení spalovacích podmínek a pro jejich monitorování a zaznamenávání;

	§ 2

písm. p)


	p) stacionárním zdrojem, ve kterém je spoluspalován odpad spalovací stacionární zdroje nebo stacionární zdroj, jehož hlavním účelem je výroba hmotných výrobků a který používá odpad způsobem obdobným jako základní nebo přídavné palivo, přičemž více linek pro spoluspalování odpadu tvořících celek se považuje stále za jeden stacionární zdroj, ve kterém je spoluspalován odpad.

	32000L0076
	Čl. 3 odst. 5
	"spoluspalovacím zařízením" rozumí stacionární nebo mobilní zařízení, jehož hlavním účelem je výroba energie nebo hmotných produktů, a

- které využívá odpad jako normální nebo přídavné palivo; nebo

- ve kterém je odpad tepelně zpracován za účelem jeho odstranění.

Pokud spoluspalování probíhá tak, že hlavním účelem zařízení není výroba energie nebo hmotných produktů, ale spíše tepelné zpracování odpadů, pokládá se takové zařízení za spalovnu ve smyslu odstavce 4.

Tato definice se vztahuje na areál a celé zařízení, včetně všech spoluspalovacích linek, příjmu odpadu, skladování, zařízení pro předběžnou úpravu odpadů na místě, systém přívodu odpadu, paliva a vzduchu, kotle, zařízení pro čištění spalin, místní zařízení pro zpracování nebo skladování zbytků a jímání odpadních vod, zařízení komína a zařízení a systémy pro řízení spalovacích podmínek a pro jejich a monitorování a zaznamenávání;

	§ 3

odst. 1


	Přípustná úroveň znečištění

(1) Imisní limity stanovené v bodech 2 a 3 přílohy č. 1 k tomuto zákonu nesmí být překročeny. Imisní limity stanovené v bodu 1. přílohy č. 1 k tomuto zákonu nesmí být překročeny vícekrát, než je zde stanovený maximální počet překročení za kalendářní rok.


	32008L0050
	čl. 13 odst. 1
	Mezní hodnoty a varovné prahové hodnoty pro ochranu lidského zdraví

1. Členské státy zajistí, aby úrovně oxidu siřičitého, PM10, olova a oxidu uhelnatého ve vnějším ovzduší nepřekračovaly v žádné části jejich zón a aglomerací mezní hodnoty stanovené v příloze XI.

Pokud jde o oxid dusičitý a benzen, nesmějí být mezní hodnoty uvedené v příloze XI překračovány ode dne v ní uvedeného.

Splnění těchto požadavků se posuzuje podle přílohy III.
Meze tolerance stanovené v příloze XI se použijí podle čl. 22 odst. 3 a čl. 23 odst. 1.

	
	
	32008L0050
	čl. 13 odst. 2
	2. Varovné prahové hodnoty pro koncentrace oxidu siřičitého a oxidu dusičitého ve vnějším ovzduší jsou stanoveny v oddíle A přílohy XII.

	
	
	32008L0050
	čl. 16 odst. 1
	Cílové hodnoty a mezní hodnoty PM2,5 pro ochranu lidského zdraví

1. Členské státy přijmou veškerá nezbytná opatření, která nevyžadují neúměrné náklady s cílem zajistit, aby koncentrace PM2,5 ve vnějším ovzduší nepřekračovaly cílovou hodnotu stanovenou v oddíle D přílohy XIV, a to ode dne v něm uvedeného.

	
	
	32008L0050
	čl. 16 odst. 2
	2. Členské státy zajistí, aby koncentrace PM2,5 ve vnějším ovzduší v žádné části jejich zón a aglomerací nepřekračovaly mezní hodnotu stanovenou v oddíle E přílohy XIV, a to ode dne v něm uvedeného. Splnění tohoto požadavku se posuzuje podle přílohy III.

	§ 3

odst. 2
	(2) Pokud to běžně dostupná opatření umožňují, nesmí být imisní limity stanovené v bodě 4. přílohy č. 1 k tomuto zákonu a imisní limity stanovené v bodě 5. přílohy č. 1 k tomuto zákonu překročeny vícekrát, než je zde stanovený maximální počet překročení za kalendářní rok.  


	32008L0050
	Příloha VII oddíl B
	CÍLOVÉ HODNOTY A DLOUHODOBÉ CÍLE PRO OZON

B. Cílové hodnoty

Cíl | Doba průměrování | Cílová hodnota | Datum, do kterého je třeba dosáhnout cílové hodnoty [2] |

Ochrana lidského zdraví | Maximální denní 8hodinový průměr [3] | 120 µg/m3 nesmí být překročeno víckrát než 25 dní v kalendářním roce; průměrováno za tři roky [4] | 1. ledna 2010 |

Ochrana vegetace | květen až červenec | AOT40 (výpočet z hodinových hodnot) 18000 µg/m3 · h, průměrováno za pět let [4] | 1. ledna 2010 |

	
	
	32008L0050
	Příloha XI oddíl B (část tabulky pro PM10)
	MEZNÍ HODNOTY PRO OCHRANU LIDSKÉHO ZDRAVÍ

B. Mezní hodnoty

Doba průměrování | Mezní hodnota | Mez tolerance | Datum, do kterého je třeba dosáhnout mezní hodnoty |

PM10

1 den | 50 µg/m3, nesmí být překročeno častěji než 35krát v kalendářním roce | 50 % | — [2] |

Kalendářní rok | 40 µg/m3 | 20 % | — [2] |

[1] Požadavek na výpočet ročního průměru nezahrnuje ztráty údajů v důsledku pravidelných kalibrací nebo běžné údržby přístrojové techniky.

[2] V platnosti již od 1. ledna 2005.

[3] Maximální denní 8hodinová průměrná koncentrace se stanoví posouzením 8hodinových klouzavých průměrů počítaných z hodinových údajů a aktualizovaných každou hodinu. Každý takto vypočítaný 8hodinový průměr se přiřadí ke dni, ve kterém končí, tj. první časový úsek pro výpočet za kterýkoliv daný den bude doba od 17:00 hod. předchozího dne do 1:00 hod. daného dne; posledním časovým úsekem pro výpočet za kterýkoliv daný den bude doba od 16:00 do 24:00 hod. daného dne.

[4] V platnosti již od 1. ledna 2005. Mezní hodnota, jíž je třeba dosáhnout do 1. ledna 2010 v bezprostřední blízkosti specifických průmyslových zdrojů nacházejících se v lokalitách znečišťovaných po desetiletí průmyslovou činností. V těchto případech bude mezní hodnota do 1. ledna 2010 1,0 µg/m3. Oblast, ve které platí vyšší mezní hodnoty, se nesmí rozprostírat do vzdálenosti větší než 1000 m od těchto specifických zdrojů.



	
	
	32004L0107
	Čl. 3 odst. 1
	Cílové hodnoty

1. Členské státy přijmou veškerá nezbytná opatření nevyžadující nepřiměřené výdaje k zajištění toho, aby od 31. prosince 2012 koncentrace arsenu, kadmia, niklu a benzo(a)pyrenu použitého jako referenční látka pro riziko karcinogenity polycyklických aromatických uhlovodíků ve vnějším ovzduší posouzené v souladu s článkem 4 nepřekračovaly cílové hodnoty stanovené v příloze I.

	
	
	32004L0107
	Příloha I
	Cílové hodnoty pro arsen, kadmium, nikl a benzo(a)pyren

Znečišťující látka | Cílová hodnota [1] |

Arsen | 6 ng/m3 |

Kadmium | 5 ng/m3 |

Nikl | 20 ng/m3 |

Benzo(a)pyren | 1 ng/m3 |

[1] Pro celkový obsah v částicích frakce PM10 průměrovaný za kalendářní rok.

	§ 3

odst. 3
	(3) Úroveň znečištění musí být, pokud je to prostřednictvím přiměřených opatření možné, snižována tak, aby byla v dlouhodobém horizontu dosažena úroveň znečištění zajišťující účinnou ochranu lidského zdraví a životního prostředí (dále jen "dlouhodobý imisní cíl") stanovená v bodě 6 přílohy č. 1 k tomuto zákonu.


	32008L0050
	Příloha VII oddíl C
	C. Dlouhodobé cíle

Cíl | Doba průměrování | Dlouhodobý cíl | Datum, do kterého je třeba dosáhnout cílové hodnoty |

Ochrana lidského zdraví | Maximální denní 8hodinový průměr za kalendářní rok | 120 µg/m3 | nestanoveno |

Ochrana vegetace | květen až červenec | AOT40, (výpočet z hodinových hodnot) 6000 µg/m3 · h | nestanoveno |

	§ 3

odst. 4
	(4) Přípustná úroveň znečištění stanovená podle předchozích odstavců se nevztahuje na ovzduší v uzavřených prostorách a na ovzduší ve venkovních pracovištích, do nichž nemá veřejnost volný přístup.


	32008L0050
	příloha III oddíl A odst. 2
	Posuzování kvality vnějšího ovzduší a poloha míst odběru vzorků pro měření oxidu siřičitého, oxidu dusičitého a oxidů dusíku, částic (PM10 a PM2,5), olova, benzenu a oxidu uhelnatého ve vnějším ovzduší

A. Obecná ustanovení

Kvalita vnějšího ovzduší se ve všech zónách a aglomeracích posuzuje na základě těchto kritérií:

2. Dodržování mezních hodnot zaměřených na ochranu lidského zdraví se neposuzuje na těchto místech:

a) v místech, jež se nacházejí v oblastech, kam nemá veřejnost přístup a které nejsou trvale osídleny;

b) v souladu s čl. 2 odst. 1 v továrnách nebo v průmyslových zařízeních, na něž se vztahují veškerá příslušná ustanovení ohledně bezpečnosti a ochrany zdraví při práci;

c) v jízdních pruzích silnic; a ve středních dělících pásech silnic s výjimkou těch, kam mají běžně přístup chodci.

	§ 4 

odst. 1 
	Přípustná úroveň znečišťování

(1) Každý je povinen předcházet a omezovat znečišťování. Přípustná úroveň znečišťování je určena emisními limity, emisními stropy a technickými podmínkami provozu. Emisní limity se dělí na

a) obecné emisní limity, stanovené prováděcím právním předpisem pro znečišťující látky a jejich skupiny a 

b) specifické emisní limity stanovené prováděcím právním předpisem nebo v povolení podle § 11 odst. 1 písm. c) nebo g) pro stacionární zdroj.

Emisní stropy a technické podmínky provozu doplňují emisní limity s výjimkou vybraných stacionárních zdrojů emitujících těkavé organické látky uvedených pod kódy 9.1. až 9.4., 9.8. až 9.10., 9.12., 9.13. a 9.16. v příloze č. 2 k tomuto zákonu, u kterých může být emisní limit pro některé znečišťující látky nahrazen emisním stropem.


	32001L0080
	Čl. 4 odst. 2
	2. Členské státy přijmou vhodná opatření, aby zajistily, že všechna stavební povolení pro zařízení nebo v případě nedostatku takového postupu všechna povolení k provozu nových zařízení jiných než ta, na která se vztahuje odstavec 1, budou obsahovat podmínky týkající se dodržování mezních hodnot emisí pro oxid siřičitý, oxidy dusíku a tuhé znečišťující látky, stanovených v části B příloh III až VII.

	§ 4

odst. 5
	(5) Prováděcí právní předpis stanoví obecné a specifické emisní limity, technické podmínky provozu, dále podmínky a způsob stanovení emisních stropů a způsob stanovení emisních limitů.
	32001L0080
	Příloha III
	MEZNÍ HODNOTY EMISÍ PRO SO2
Tuhé palivo

	
	
	32001L0080
	Příloha IV
	MEZNÍ HODNOTY EMISÍ PRO SO2

Kapalná paliva

	
	
	32001L0080
	Příloha V
	MEZNÍ HODNOTY EMISÍ PRO SO2

Plynná paliva

	
	
	32001L0080
	Příloha VI
	MEZNÍ HODNOTY EMISÍ PRO NOX (MĚŘENO JAKO NO2)

	
	
	32001L0080
	Příloha VII
	MEZNÍ HODNOTY EMISÍ PRO TUHÉ ZNEČIŠŤUJÍCÍ LÁTKY

	§ 5 

odst. 1
	Posuzování a vyhodnocení úrovně znečištění
(1) Za účelem vyhodnocení úrovně znečištění ministerstvo zajišťuje posuzování úrovně znečištění a porovnání výsledné úrovně znečištění s imisními limity stanovenými v příloze č. 1 k tomuto zákonu.


	32008L0050
	čl. 3
	Příslušné orgány a subjekty

Členské státy určí na náležitých úrovních příslušné orgány a subjekty pověřené

a) posuzováním kvality vnějšího ovzduší;

b) schvalováním systémů měření (metody, vybavení, sítě a laboratoře);

c) zajišťováním přesnosti měření;

d) analýzou metod posuzování;

e) koordinací případných programů Společenství týkajících se zajištění kvality, které organizuje Komise, na svém území;

f) spoluprací s ostatními členskými státy a Komisí.

Příslušné orgány a subjekty musí v odpovídajících případech splňovat požadavky uvedené v oddíle C přílohy I.

	
	
	
	
	Posuzování koncentrací ve vnějším ovzduší a rychlosti depozice

1. Kvalita vnějšího ovzduší ve vztahu k obsahu arsenu, kadmia, niklu a benzo(a)pyrenu se posuzuje na celém území členských států.

	§ 5 

odst. 3
	(3) Posuzování úrovně znečištění se provádí stacionárním měřením, výpočtem nebo jejich kombinací. Za účelem stacionárního měření ministerstvo ve Věstníku Ministerstva životního prostředí vymezí státní síť imisního monitoringu a tuto síť provozuje.


	32008L0050
	čl. 6 odst. 2
	Kritéria posuzování

2. Ve všech zónách a aglomeracích, v nichž úroveň znečišťujících látek uvedených v odstavci 1 překračuje horní práh posuzování stanovený pro tyto znečišťující látky, se k posuzování kvality vnějšího ovzduší použije stacionární měření. Aby stacionární měření poskytovala dostatečné informace o prostorovém rozložení kvality vnějšího ovzduší, mohou být doplněna modelováním nebo orientačními měřeními.

	
	
	32008L0050
	Čl. 6 odst. 3
	3. Ve všech zónách a aglomeracích, v nichž je úroveň znečišťujících látek uvedených v odstavci 1 nižší než horní práh posuzování stanovený pro tyto látky, může být k posuzování kvality vnějšího ovzduší použita kombinace stacionárních měření a modelování nebo orientačních měření.

	
	
	32008L0050
	Čl. 6 odst. 4
	4. Ve všech zónách a aglomeracích, v nichž je úroveň znečišťujících látek uvedených v odstavci 1 nižší než dolní práh posuzování stanovený pro tyto látky, postačí k posuzování kvality vnějšího ovzduší použít metody modelování nebo metody objektivního odhadu či obě tyto metody.

	
	
	32008L0050
	čl. 9 odst. 1
	Posuzování kvality vnějšího ovzduší z hlediska ozonu

Kritéria posuzování

1. Pokud během některého z předcházejících pěti let měření koncentrace ozonu v zóně nebo aglomeraci překročily dlouhodobé cíle uvedené v oddíle C přílohy VII, provádí se stacionární měření.

	
	
	32004L0107
	Čl. 4 odst. 3
	3. K hodnocení kvality vnějšího ovzduší v zónách a aglomeracích, v nichž koncentrace leží během reprezentativního období mezi horním a dolním prahem posuzování podle přílohy II oddílu II, lze použít kombinaci měření, včetně orientačních měření uvedených v příloze IV oddíle I, a modelování.

	
	
	32004L0107
	Čl. 4 odst. 4
	4. V zónách a aglomeracích, v nichž koncentrace leží pod dolním prahem posuzování podle přílohy II oddílu II, lze k hodnocení koncentrací použít pouze modelování nebo odborný odhad.

	§ 5

odst. 4
	(4) Posuzování a vyhodnocení úrovně znečištění se provádí pro území vymezené pro účely posuzování a řízení kvality ovzduší (dále jen "zóna") a pro zónu, která je městskou aglomerací s počtem obyvatel vyšším než 250 000 (dále jen "aglomerace"). Seznam zón a aglomerací je uveden v příloze č. 3 k tomuto zákonu.


	32008L0050
	Čl. 2 odst. 16
	Pro účely této směrnice se rozumí:

"zónou" část území členského státu, která je tímto členským státem vymezena pro účely posuzování a řízení kvality ovzduší;

	
	
	32008L0050
	Čl. 2 odst. 17
	Pro účely této směrnice se rozumí:

"aglomerací" zóna, která je městskou aglomerací s počtem obyvatel vyšším než 250000, nebo v případě aglomerací s počtem obyvatel nižším nebo rovnajícím se 250000 zóna s danou hustotou obyvatelstva na km2 stanovenou členskými státy;

	
	
	32008L0050
	čl. 4
	Stanovení zón a aglomerací

Členské státy na celém svém území stanoví zóny a aglomerace. Posuzování kvality ovzduší a řízení kvality ovzduší se provádí ve všech zónách a aglomeracích.

	
	
	32004L0107
	Čl. 3 odst. 2
	2. Členské státy vypracují seznam zón a aglomerací, ve kterých jsou koncentrace arsenu, kadmia, niklu a benzo(a)pyrenu nižší než odpovídající cílové hodnoty. Členské státy budou udržovat koncentrace uvedených znečišťujících látek v těchto zónách a aglomeracích nižší než odpovídající cílové hodnoty a vynasnaží se zachovat nejlepší kvalitu vnějšího ovzduší slučitelnou s udržitelným rozvojem.

	
	
	32004L0107
	Čl. 3 odst. 3
	3. Členské státy vypracují seznam zón a aglomerací, v nichž jsou cílové hodnoty stanovené v příloze I překročeny.

Pro tyto zóny a aglomerace určí členské státy oblasti překročení a zdroje, které k takovému překročení přispívají. Členské státy prokáží, že v uvedených oblastech uplatnily veškerá nezbytná opatření nevyžadující nepřiměřené výdaje, zaměřená zejména na převládající zdroje emisí, aby bylo dosaženo cílových hodnot. V případě průmyslových zařízení uvedených ve směrnici 96/61/ES to znamená uplatnění nejlepších dostupných technik ve smyslu čl. 2 bodu 11 uvedené směrnice.

	
	
	32004L0107
	Čl. 4 odst. 2
	2. V souladu s kritérii uvedenými v odstavci 7 je měření povinné v těchto zónách:

a) v zónách a aglomeracích, v nichž koncentrace leží mezi horním a dolním prahem posuzování, a

b) v ostatních zónách a aglomeracích, v nichž koncentrace překračují horní práh posuzování.

Stanovená měření mohou být doplněna modelováním, aby byla získána dostatečná úroveň informací o kvalitě vnějšího ovzduší.

	§ 5

odst. 6
	(6) Ministerstvo nebo jím zřízená právnická osoba hodnotí minimálně jednou za 5 let postupem uvedeným v prováděcím právním předpisu, zda na území zóny nebo aglomerace došlo k překročení meze pro posuzování stanovené prováděcím právním předpisem.


	32008L0050
	Příloha II oddíl B
	B. Zjišťování překročení horní a dolní meze pro posuzování

Překročení horní a dolní meze pro posuzování se zjišťuje na základě koncentrací za předcházejících pět let, pokud jsou k dispozici dostatečné údaje. Mez pro posuzování se považuje za překročenou, pokud byla překročena nejméně ve třech jednotlivých letech z těchto předchozích pěti let.

Pokud jsou k dispozici údaje za dobu kratší než pět let, mohou členské státy za účelem zjištění překročení horní a dolní meze pro posuzování kombinovat výsledky krátkodobých měřicích kampaní prováděných během daného roku na místech s pravděpodobnými nejvyššími hodnotami znečišťujících látek s výsledky získanými na základě informací z emisních inventur a modelování.

	§ 5

odst. 8
	(8) Prováděcí právní předpis stanoví podmínky a způsob posuzování a vyhodnocení úrovně znečištění, cíle v oblasti kvality údajů, požadavky a postup hodnocení zón a aglomerací, umístění bodů vzorkování pro stacionární měření, minimální počty bodů vzorkování pro stacionární měření, referenční metody pro posuzování úrovně znečištění a seznam metod měření úrovně znečištění, u kterých je požadováno osvědčení o akreditaci.


	32008L0050
	čl. 6 odst. 1
	Kritéria posuzování

1. Členské státy provádějí posuzování kvality vnějšího ovzduší, pokud jde o znečišťující látky uvedené v článku 5, ve všech svých zónách a aglomeracích v souladu s kritérii stanovenými v odstavcích 2, 3 a 4 tohoto článku a v souladu s kritérii stanovenými v příloze III.



	
	
	32008L0050
	čl. 7 odst. 1
	Místa odběru vzorků

1. Poloha míst odběru vzorků pro měření oxidu siřičitého, oxidu dusičitého a oxidů dusíku, částic (PM10, PM2,5), olova, benzenu a oxidu uhelnatého ve vnějším ovzduší se stanoví v souladu s kritérii uvedenými v příloze III.

	
	
	32008L0050
	čl. 7 odst. 2
	2. V žádné zóně nebo aglomeraci, v nichž jsou jediným zdrojem informací pro posuzování kvality ovzduší stacionární měření, nesmí být počet míst odběru vzorků pro žádnou příslušnou znečišťující látku menší než minimální počet míst odběru vzorků uvedený v oddíle A přílohy V.

	
	
	32008L0050
	čl. 7 odst. 3
	3. V zónách a aglomeracích, v nichž jsou údaje z míst odběru vzorků pro stacionární měření doplňovány údaji z modelování nebo orientačního měření, může být celkový počet míst odběru vzorků podle oddílu A přílohy V snížen až na 50 % za předpokladu, že jsou splněny tyto podmínky:

a) doplňkové metody poskytují dostatečné informace pro posuzování kvality ovzduší, pokud jde o mezní hodnoty nebo varovné prahové hodnoty, jakož i přiměřené informace pro veřejnost;

b) počet míst odběru vzorků, která mají být zřízena, a prostorové rozložení jiných metod jsou dostatečné k tomu, aby koncentrace příslušné znečišťující látky byla stanovena v souladu s cíli v oblasti kvality údajů podle oddílu A přílohy I, a umožňují, aby výsledky posuzování splnily kritéria uvedená v oddíle B přílohy I.

Při posuzování kvality ovzduší, pokud jde o mezní hodnoty, se vezmou v úvahu výsledky modelování nebo orientačního měření.

	
	
	32008L0050
	čl. 8 odst. 1
	Referenční metody měření

1. Členské státy použijí referenční metody měření a kritéria uvedená v oddílech A a C přílohy VI.

	
	
	32008L0050
	čl. 8 odst. 2
	2. Jiné metody měření mohou být použity za podmínek stanovených v oddíle B přílohy VI.

	
	
	32008L0050
	Příloha I oddíl A
	CÍLE V OBLASTI KVALITY ÚDAJŮ

A. Cíle v oblasti kvality údajů pro posuzování kvality vnějšího ovzduší

	
	
	32008L0050
	Příloha I oddíl B
	B. Výsledky posuzování kvality ovzduší

	
	
	32008L0050
	Příloha III
	Posuzování kvality vnějšího ovzduší a poloha míst odběru vzorků pro měření oxidu siřičitého, oxidu dusičitého a oxidů dusíku, částic (PM10 a PM2,5), olova, benzenu a oxidu uhelnatého ve vnějším ovzduší

	
	
	32008L0050
	Příloha V
	Kritéria pro stanovení minimálního počtu míst odběru vzorků pro stacionární měření koncentrací oxidu siřičitého, oxidu dusičitého a oxidů dusíku, částic (PM10, PM2,5), olova, benzenu a oxidu uhelnatého ve vnějším ovzduší

	
	
	32008L0050
	Příloha VI
	Referenční metody posuzování koncentrací oxidu siřičitého, oxidu dusičitého a oxidů dusíku, částic (PM10 a PM2,5), olova, benzenu, oxidu uhelnatého a ozonu

	
	
	32004L0107
	Čl. 4 odst. 7
	7. Kritéria pro určení umístění míst odběru vzorků pro měření arsenu, kadmia, niklu a benzo(a)pyrenu ve vnějším ovzduší za účelem posouzení souladu s cílovými hodnotami jsou uvedena v příloze III oddílech I a II. Minimální počet míst odběru vzorků pro stacionární měření koncentrací jednotlivých znečišťujících látek je stanoven v příloze III oddíle IV a tato místa se zřídí v každé zóně nebo aglomeraci, ve které je měření vyžadováno, pokud je v ní stacionární měření jediným zdrojem údajů o koncentracích.

	
	
	32004L0107
	Čl. 4 odst. 8
	8. K posuzování podílu výskytu benzo(a)pyrenu ve vnějším ovzduší bude každý členský stát sledovat ostatní významné polycyklické aromatické uhlovodíky na omezeném počtu měřicích míst. Tyto sloučeniny zahrnou alespoň: benzo(a)anthracen, benzo(b)fluoranthen, benzo(j)fluoranthen, benzo(k)fluoranthen, indeno(1,2,3-cd)pyren a dibenz(a,h)anthracen. Místa pro sledování těchto polycyklických aromatických uhlovodíků se vyberou společně s místy pro odběr vzorků pro benzo(a)pyren a je třeba je vybrat tak, aby bylo možné rozpoznat zeměpisné rozdíly a dlouhodobé směry vývoje. Použije se příloha III oddíly I, II a III.

	
	
	32004L0107
	Čl. 4 odst. 13
	13. Referenční metody odběru vzorků a analýzy arsenu, kadmia, rtuti, niklu a polycyklických aromatických uhlovodíků ve vnějším ovzduší jsou uvedeny v příloze V oddílech I, II a III. Příloha V oddíl IV stanoví referenční metody pro měření celkové depozice arsenu, kadmia, rtuti, niklu a polycyklických aromatických uhlovodíků a příloha V oddíl V odkazuje na referenční metody modelování kvality ovzduší, pokud jsou takové metody k dispozici.

	
	
	32004L0107
	Příloha III
	Umístění a minimální počet míst odběru vzorků pro měření koncentrací ve vnějším ovzduší a rychlosti depozice

	
	
	32004L0107
	Příloha V
	Referenční metody pro posuzování koncentrací ve vnějším ovzduší a rychlosti depozice

	§ 6

odst. 1
	Zjišťování a vyhodnocení úrovně znečišťování

(1) Provozovatel stacionárního zdroje zjišťuje úroveň znečišťování měřením. V případě, kdy nelze, s ohledem na dostupné technické prostředky, měřením zjistit skutečné úrovně znečišťování, nebo v případě vybraných stacionárních zdrojů emitujících těkavé organické látky uvedených v prováděcím právním předpisu, rozhodne krajský úřad, že pro zjištění úrovně znečišťování se použije výpočet.


	32001L0080
	Čl. 12
	Členské státy přijmou nezbytná opatření, aby zajistily monitorování emisí ze spalovacích zařízení, na která se vztahuje tato směrnice, a všech dalších hodnot požadovaných pro provádění směrnice, a to v souladu s přílohou VIII částí A. Členské státy mohou požadovat, aby se takové monitorování provádělo na náklady provozovatele.

	
	
	32001L0080
	Příloha VIII
	METODY MĚŘENÍ EMISÍ

A. Postupy měření a hodnocení emisí ze spalovacích zařízení

	§ 6

odst. 2
	(2) Úroveň znečišťování se zjišťuje v místě, za kterým již nedochází ke změnám ve složení odpadních plynů vypouštěných do ovzduší nebo v jiném místě, které je přesně definováno obsahem referenčního kyslíku. Dochází-li u stacionárního zdroje ke znečišťování na více komínech, výduších nebo výpustech, zjišťuje se úroveň znečišťování na každém z nich, pokud není v povolení podle § 11 odst. 1 písm. c) nebo g) stanoveno jinak.
	32001L0080
	Příloha VIII
	METODY MĚŘENÍ EMISÍ

A. Postupy měření a hodnocení emisí ze spalovacích zařízení

	§ 6

odst. 3
	(3) Úroveň znečišťování se zjišťuje jednorázovým měřením emisí ve lhůtách stanovených prováděcím právním předpisem nebo kontinuálním měřením emisí. Kontinuální měření emisí provádí provozovatel stacionárního zdroje uvedeného v příloze č. 4 k tomuto zákonu nebo provozovatel jiného stacionárního zdroje v případech, kdy tak stanoví ministerstvo rozhodnutím podle § 11 odst. 1 písm. h).

	32001L0080
	Příloha VIII oddíl  A bod 2
	2. Od 27. listopadu 2002 a  aniž je dotčen čl. 18 odst. 2

Příslušné orgány budou požadovat nepřetržité měření koncentrací SO2, NOx a tuhých znečišťujících látek v odpadních plynech z každého spalovacího zařízení o jmenovitém tepelném příkonu 100 MW nebo více.

Odchylně od prvního pododstavce se nepřetržité měření nevyžaduje v těchto případech:

- u spalovacích zařízení s životností méně než 10000 provozních hodin,

- pro SO2 a tuhé znečišťující látky z kotlů spalujících zemní plyn nebo plynových turbín spalujících zemní plyn,

- pro SO2 z plynových turbín nebo kotlů spalujících olej se známým obsahem síry v případech, že nejsou vybaveny odsiřovacím zařízením,

- pro SO2 z kotlů spalujících biomasu, jestliže provozovatel může prokázat, že emise SO2 nemohou být za žádných okolností vyšší než předepsané mezní hodnoty emisí.

Pokud se nepřetržité měření nevyžaduje, je nutné minimálně každých šest měsíců provést jednorázové měření. K vyhodnocení množství výše uvedených znečišťujících látek přítomných v emisích je také možno použít jiné vhodné postupy, které musí ověřit a schválit příslušné orgány. U těchto postupů se použijí příslušné CEN normy, pokud jsou k dispozici. Nejsou-li normy CEN k dispozici, použijí se normy ISO nebo vnitrostátní či mezinárodní normy, které zajistí získání údajů srovnatelné odborné kvality.

	§ 6

odst. 4
	(4) Úroveň znečišťování se zjišťuje u znečišťujících látek, které mají stanovené specifické emisní limity a u vybraných znečišťujících látek u stacionárních zdrojů vyjmenovaných v příloze č. 4 k tomuto zákonu.


	32001L0080
	Čl. 12
	Členské státy přijmou nezbytná opatření, aby zajistily monitorování emisí ze spalovacích zařízení, na která se vztahuje tato směrnice, a všech dalších hodnot požadovaných pro provádění směrnice, a to v souladu s přílohou VIII částí A. Členské státy mohou požadovat, aby se takové monitorování provádělo na náklady provozovatele.

	§ 6

odst. 5
	(5) Kontinuálním měřením emisí podle odstavce 3 se zjišťují emise znečišťujících látek a provozní parametry uvedené v příloze č. 4 k tomuto zákonu. Správnost výsledků kontinuálního měření ověřuje provozovatel jednorázovým měřením emisí jednou za kalendářní rok. Každé tři kalendářní roky provozovatel zajistí kalibraci kontinuálního měření emisí. Výsledky kontinuálního měření zpřístupňuje provozovatel orgánům ochrany ovzduší způsobem umožňujícím dálkový přístup. Tím není dotčen § 17 odst. 1 písm. d).

	32001L0080
	Čl. 13
	Členské státy přijmou příslušná opatření zajišťující, aby provozovatel v přiměřených lhůtách uvědomil příslušné orgány o výsledcích nepřetržitého měření, o kontrole měřicích přístrojů, o jednotlivých měřeních a o všech dalších měřeních prováděných za účelem posouzení souladu s touto směrnicí.

	
	
	32001L0080
	Příloha VIII oddíl  A bod 2
	2. Od 27. listopadu 2002 a aniž je dotčen čl. 18 odst. 2

Příslušné orgány budou požadovat nepřetržité měření koncentrací SO2, NOx a tuhých znečišťujících látek v odpadních plynech z každého spalovacího zařízení o jmenovitém tepelném příkonu 100 MW nebo více.

Odchylně od prvního pododstavce se nepřetržité měření nevyžaduje v těchto případech:

- u spalovacích zařízení s životností méně než 10000 provozních hodin,

- pro SO2 a tuhé znečišťující látky z kotlů spalujících zemní plyn nebo plynových turbín spalujících zemní plyn,

- pro SO2 z plynových turbín nebo kotlů spalujících olej se známým obsahem síry v případech, že nejsou vybaveny odsiřovacím zařízením,

- pro SO2 z kotlů spalujících biomasu, jestliže provozovatel může prokázat, že emise SO2 nemohou být za žádných okolností vyšší než předepsané mezní hodnoty emisí.

Pokud se nepřetržité měření nevyžaduje, je nutné minimálně každých šest měsíců provést jednorázové měření. K vyhodnocení množství výše uvedených znečišťujících látek přítomných v emisích je také možno použít jiné vhodné postupy, které musí ověřit a schválit příslušné orgány. U těchto postupů se použijí příslušné CEN normy, pokud jsou k dispozici. Nejsou-li normy CEN k dispozici, použijí se normy ISO nebo vnitrostátní či mezinárodní normy, které zajistí získání údajů srovnatelné odborné kvality.

	
	
	32001L0080
	Příloha VIII oddíl  A bod 5
	5. Nepřetržitá měření prováděná v souladu s bodem 2 zahrnují příslušné provozní ukazatele obsahu kyslíku, teplotu, tlak a obsah vodní páry. Nepřetržitá měření obsahu vodní páry v odsávaných plynech nejsou nutná, pokud se vzorkovaný odsávaný plyn před provedením rozboru emisí vysuší.

Reprezentativní měření, tj. odběry vzorků a rozbor příslušných znečišťujících látek a provozních ukazatelů a rovněž referenční metody měření určené ke kalibraci automatizovaných měřicích systémů se provádějí v souladu s normami CEN, jsou-li k dispozici. Nejsou-li normy CEN k dispozici, použijí se normy ISO, vnitrostátní nebo mezinárodní normy, které zajistí získání údajů srovnatelné odborné kvality.

Systémy nepřetržitého měření podléhají alespoň jednou za rok revizi prostřednictvím paralelních měření referenčními metodami.

	§ 7 odst. 1
	Informační systém kvality ovzduší

(1) Výsledky posuzování a vyhodnocení úrovní znečištění vede ministerstvo v informačním systému kvality ovzduší. Ministerstvo provozuje systém prostřednictvím jím zřízené právnické osoby nebo může provozem tohoto systému pověřit právnickou osobu podle § 41. Součástí informačního systému kvality ovzduší je také registr emisí a stacionárních zdrojů znečišťování, ve kterém jsou vedeny údaje o zdrojích znečišťování a množství znečišťujících látek, které jsou vnášeny do ovzduší.


	32008L0050
	Čl. 26 odst. 1
	Informování veřejnosti

1. Členské státy zajistí, aby byla veřejnost i příslušné organizace, jako jsou organizace zaměřené na životní prostředí, spotřebitelské organizace, organizace zastupující zájmy citlivých skupin obyvatelstva, jiné příslušné subjekty zaměřené na zdravotní péči a příslušné odvětvové svazy, řádně a včas informovány o těchto skutečnostech:

a) kvalitě vnějšího ovzduší v souladu s přílohou XVI;

b) veškerých rozhodnutích o prodloužení podle čl. 22 odst. 1;

c) veškerých výjimkách podle čl. 22 odst. 2;

d) plánech kvality ovzduší stanovených v čl. 22 odst. 1 a v článku 23 a o programech uvedených v čl. 17 odst. 2.

Informace se zpřístupňují zdarma prostřednictvím jakéhokoli snadno přístupného sdělovacího prostředku, včetně internetu nebo jiných vhodných telekomunikačních prostředků, a zohledňují ustanovení směrnice 2007/2/ES.



	
	
	32008L0050
	Příloha XVI
	INFORMOVÁNÍ VEŘEJNOSTI

1. Členské státy zajistí, aby byly veřejnosti pravidelně zpřístupňovány aktuální informace o koncentracích znečišťujících látek, na které se vztahuje tato směrnice, ve vnějším ovzduší.

2. Poskytnuté koncentrace ve vnějším ovzduší se uvádějí jako průměrné hodnoty na základě příslušné doby průměrování podle přílohy VII a příloh XI až XIV. Tyto informace zahrnují přinejmenším všechny úrovně překračující cíle kvality ovzduší, včetně mezních hodnot, cílových hodnot, varovných prahových hodnot, informativních prahových hodnot nebo dlouhodobých cílů u regulovaných znečišťujících látek. Musí také obsahovat stručné posouzení, pokud jde o cíle kvality ovzduší, a příslušné informace o účincích na zdraví nebo případně na vegetaci.

3. Informace o koncentracích oxidu siřičitého, oxidu dusičitého, částic (alespoň PM10), ozonu a oxidu uhelnatého ve vnějším ovzduší se aktualizují přinejmenším každý den, a je-li to možné, každou hodinu. Informace o koncentracích olova a benzenu ve vnějším ovzduší, uváděné jako průměrné hodnoty za posledních dvanáct měsíců, se aktualizují jednou za tři měsíce, a je-li to možné, každý měsíc.

4. Členské státy zajistí, aby byly veřejnosti včas 

zpřístupňovány informace o současných nebo předpokládaných překročeních varovných prahových hodnot a všech informativních prahových hodnot. Poskytované podrobnosti obsahují přinejmenším tyto informace:

a) informace o zjištěném překročení (zjištěných překročeních):

- lokalita nebo oblast překročení,

- druh překročené prahové hodnoty (informativní nebo varovná),

- začátek a doba trvání daného překročení,

- nejvyšší hodinová koncentrace a v případě ozonu navíc i nejvyšší 8hodinový průměr;

b) předpověď pro následující odpoledne/den (dny):

- zeměpisná oblast, v níž se očekává překročení informativní nebo varovné prahové hodnoty,

- očekávané změny znečištění (zlepšení, stabilizace nebo zhoršení) a důvody těchto změn;

c) informace o druhu zasaženého obyvatelstva, možné účinky na zdraví a doporučené chování:

- informace o ohrožených skupinách obyvatelstva,

- popis pravděpodobných příznaků,

- doporučená preventivní opatření, která mají dotyční obyvatelé učinit,

- kde nalézt další informace;

d) informace o preventivních opatřeních ke snížení znečištění nebo expozice tomuto znečištění: označení odvětví, která představují hlavní zdroje; doporučená opatření ke snížení emisí;

e) v případě předpokládaných překročení přijmou členské státy opatření, která zajistí, aby se tyto podrobnosti poskytovaly v nejvyšší možné míře.

	
	
	32004L0107
	Čl. 7 odst. 1
	Informování veřejnosti

1. Členské státy zajistí, aby veřejnost a patřičné organizace, jako jsou organizace na ochranu životního prostředí, organizace spotřebitelů, organizace zastupující zájmy citlivých skupin obyvatel a jiné příslušné subjekty zabývající se ochranou zdraví, měly přístup k jasným a srozumitelným informacím o koncentracích arsenu, kadmia, rtuti, niklu a benzo(a)pyrenu a ostatních polycyklických aromatických uhlovodíků uvedených v čl. 4 odst. 8 ve vnějším ovzduší a o rychlosti depozice arsenu, kadmia, rtuti, niklu a benzo(a)pyrenu a ostatních polycyklických aromatických uhlovodíků uvedených v čl. 4 odst. 8 a aby jim tyto údaje byly běžně poskytovány.

	
	
	32004L0107
	Čl. 7 odst. 2
	2. V poskytovaných informacích se dále uvádějí případné roční překročení cílových hodnot pro arsen, kadmium, nikl a benzo(a)pyren, stanovených v příloze I. Informace obsahují vysvětlení důvodů překročení a oblast, jíž se týká. Dále poskytují stručné posouzení ve vztahu k cílové hodnotě a náležité informace o účincích na zdraví a dopadech na životní prostředí.

Organizacím uvedeným v odstavci 1 tohoto článku se zpřístupní informace o veškerých opatřeních přijatých podle článku 3.

	
	
	32004L0107
	Čl. 7 odst. 3
	3. Informace se zpřístupní například prostřednictvím internetu, tisku a jiných snadno dostupných sdělovacích prostředků.

	§ 7 odst. 2
	(2) Ministerstvo provádí, na základě shromážděných dat, emisní inventuru, spočívající ve zjišťování celkového množství znečišťujících látek, které byly v předchozím kalendářním roce vneseny do ovzduší a současně provádí emisní projekci, spočívající v odhadu vývoje množství znečišťujících látek, které budou vneseny do ovzduší v dalších kalendářních letech. Na základě dat z informačního systému kvality ovzduší zpracuje a zveřejní ministerstvo každý rok zprávu o ochraně ovzduší. Ministerstvo tyto činnosti provádí prostřednictvím jím zřízené právnické osoby nebo může těmito činnostmi pověřit právnickou osobu podle § 41.


	32008L0050
	Čl. 26 odst. 2
	2. Členské státy zpřístupní veřejnosti výroční zprávy týkající se všech znečišťujících látek, na které se vztahuje tato směrnice.

Tyto zprávy obsahují přehled úrovní překračujících mezní hodnoty, cílové hodnoty, dlouhodobé cíle, informativní prahové hodnoty a varovné prahové hodnoty za příslušná průměrovaná období. Tyto informace doprovází stručné posouzení účinků těchto překročení. Zprávy mohou případně obsahovat další informace a posouzení týkající se ochrany lesů, jakož i informace o dalších znečišťujících látkách, jejichž monitorování stanoví tato směrnice, jako jsou mimo jiné vybrané neregulované prekurzory ozonu uvedené v oddíle B přílohy X.

	§ 8 odst. 1
	Národní program snižování emisí České republiky

(1) Za účelem snížení celkové úrovně znečištění a znečišťování v České republice ministerstvo ve spolupráci s dalšími příslušnými ústředními správními úřady zpracovává Národní program snižování emisí České republiky (dále jen „národní program“). Národní program schvaluje vláda.

	32001L0081
	Čl. 6 odst. 1
	Národní programy

1. Členské státy vypracují nejpozději do 1. října 2002 programy pro postupné snižování národních emisí znečišťujících látek uvedených v článku 4 s cílem splnit nejpozději do roku 2010 alespoň národní emisní stropy stanovené v příloze I.

	§ 8 odst. 2
	(2) Národní program obsahuje

a) analýzu úrovní znečištění a znečišťování,

b) scénáře vývoje úrovní znečištění a znečišťování,

c) cíle v oblasti snižování úrovně znečištění a znečišťování, zejména

1. emisní stropy pro Českou republiku,

2. kritické zátěže a kritické úrovně,

3. směrné cílové hodnoty pro omezení acidifikace a zatížení troposférickým ozonem,
d) opatření ke snižování úrovní znečištění a znečišťování a předpokládaný přínos těchto opatření, zejména

1. emisní stropy pro  stacionární zdroje v členění podle přílohy č. 2 k tomuto zákonu a pro skupiny jiných než stacionárních zdrojů,
2. součet emisních stropů pro tuhé znečišťující látky, oxid siřičitý a oxidy dusíku pro spalovací stacionární zdroje uvedené v odstavci 5, 

3. součet emisních stropů pro oxidy dusíku stanovený pro spalovací stacionární zdroje uvedené v odst. 5, jejichž celkový jmenovitý tepelný příkon stanovený podle § 4 odst. 4 je vyšší než 500 MW

e) lhůty pro dosažení hodnot uvedených pod písmenem c) a harmonogram pro realizaci opatření uvedených pod písmenem d),

f) orgány odpovědné za realizaci národního programu,

g) indikátory pro hodnocení plnění národního programu zohledňující vliv na zdraví a kvalitu ovzduší.
	32001L0081
	Čl. 6 odst. 2
	2. Národní programy musí obsahovat informace o přijaté a předpokládané politice a opatřeních a číselně vyjádřené odhady účinku této politiky a opatření na emise znečišťujících látek v roce 2010. Významné změny, které se očekávají v geografickém rozdělení národních emisí, se musí vyznačit.



	§  9 odst. 1
	Programy zlepšování kvality ovzduší 
(1) V případě, že je v zóně nebo aglomeraci překročen imisní limit pro některou ze znečišťujících látek, vypracuje ministerstvo ve spolupráci s příslušným krajským úřadem do 18 měsíců od konce kalendářního roku, ve kterém došlo k překročení imisního limitu, pro danou zónu nebo aglomeraci program zlepšování kvality ovzduší. Zpracování programu zlepšování kvality ovzduší se mohou účastnit obecní úřady, které mohou navrhovat opatření ke snížení úrovně znečištění ve své územní působnosti. Program zlepšování kvality ovzduší schvaluje ministerstvo a vyhlašuje ho ve Věstníku Ministerstva životního prostředí. 

	32008L0050
	čl. 23 odst. 1
	Plány kvality ovzduší

1. Pokud v daných zónách nebo aglomeracích překračují úrovně znečišťujících látek ve vnějším ovzduší jakoukoli mezní hodnotu nebo cílovou hodnotu, a v každém případě navíc i jakoukoliv příslušnou mez tolerance, členské státy zajistí, aby byly pro tyto zóny nebo aglomerace vypracovány plány kvality ovzduší za účelem dosažení příslušné mezní nebo cílové hodnoty uvedené v přílohách XI a XIV.

V případě překročení mezních hodnot, u nichž již uplynula lhůta, od které je třeba hodnoty dodržovat, stanoví plány kvality ovzduší náležitá opatření, aby bylo období překročení co možná nejkratší. Plány kvality ovzduší mohou navíc zahrnovat zvláštní opatření zaměřená na ochranu citlivých skupin obyvatelstva, včetně dětí.

Tyto plány kvality ovzduší obsahují alespoň informace uvedené v oddíle A přílohy XV a mohou zahrnovat opatření podle článku 24. Tyto plány se Komisi sdělí neprodleně a nejpozději dva roky po skončení roku, v němž bylo zaznamenáno první překročení.

Pokud je třeba připravit nebo provést plány kvality ovzduší pro více znečišťujících látek, členské státy případně připraví a provedou integrované plány kvality ovzduší týkající se všech příslušných znečišťujících látek.

	§ 9 odst. 2


	(2) Požadavky na obsah programu zlepšování kvality ovzduší jsou uvedeny v příloze č. 5 k tomuto zákonu. Při zpracování programu zlepšování kvality ovzduší ministerstvo přijme taková opatření, aby imisního limitu bylo dosaženo co nejdříve.
	32008L0050
	Příloha XV
	Informace, které je třeba zahrnout do místních, regionálních nebo národních plánů kvality ovzduší pro zlepšování kvality vnějšího ovzduší

	§ 10

odst. 1
	Smogová situace

(1) Smogová situace je stav mimořádně znečištěného ovzduší, kdy úroveň znečištění ovzduší oxidem siřičitým, oxidem dusičitým, částicemi, které projdou velikostně-selektivním vstupním filtrem vykazujícím pro aerodynamický průměr 10 µm odlučovací účinnost 50 % (dále jen "PM10") nebo troposférickým ozonem překročí některou z prahových hodnot uvedených v příloze č. 6 k tomuto zákonu za podmínek uvedených v této příloze.

	32008L0050
	čl. 19
	Opatření požadovaná v případě překročení informativních nebo varovných prahových hodnot

Dojde-li k překročení informativní prahové hodnoty nebo jakékoli varovné prahové hodnoty uvedené v příloze XII, přijmou členské státy nezbytná opatření k informování veřejnosti prostřednictvím rozhlasu, televize, tisku nebo internetu.

Členské státy rovněž zasílají Komisi předběžné informace o naměřených úrovních a délce trvání období, během nichž byla varovná nebo informativní prahová hodnota překročena.

	
	
	32008L0050
	Čl. 2 odst. 18
	18) "PM10" částice, které projdou velikostně selektivním vstupním filtrem definovaným v referenční metodě odběru vzorků a měření PM10 EN 12341, vykazujícím pro aerodynamický průměr 10 μm odlučovací účinnost 50 %;

	§ 10

odst. 2
	(2) Pro případy překročení regulační prahové hodnoty podle přílohy č. 6 k tomuto zákonu stanovuje krajský úřad zvláštní podmínky provozu podle § 11 odst. 5 písm. i) pro stacionární zdroje, které se v dané lokalitě významně podílejí na překročení úrovně znečištění. 


	32008L0050
	Čl. 24 odst. 1
	Krátkodobé akční plány

1. Pokud v dané zóně nebo aglomeraci existuje riziko, že úrovně znečišťujících látek překročí jednu nebo více varovných prahových hodnot uvedených v příloze XII, vypracují členské státy akční plány uvádějící opatření, jež mají být v krátkodobém horizontu přijata za účelem snížení rizika nebo doby trvání tohoto překročení. Pokud riziko platí pro jednu nebo více mezních hodnot nebo cílových hodnot uvedených v přílohách VII, XI a XIV, mohou členské státy případně vypracovat tyto krátkodobé akční plány.

Pokud však existuje riziko, že bude překročena varovná prahová hodnota pro ozon uvedená v oddíle B přílohy XII, vypracují členské státy tyto krátkodobé akční plány, pouze pokud podle jejich názoru existuje s ohledem na vnitrostátní zeměpisné, meteorologické a hospodářské podmínky významná možnost, že sníží riziko, zkrátí dobu trvání nebo sníží závažnost tohoto překročení. Při přípravě tohoto krátkodobého akčního plánu zohlední členské státy rozhodnutí 2004/279/ES.

	§ 10

odst. 3
	(3) Pro případy smogové situace může obecní úřad vypracovat regulační řád. Regulační řád obsahuje opatření na omezení provozu silničních motorových vozidel a seznam stacionárních zdrojů, které mají stanoveny zvláštní podmínky provozu podle odstavce 2. V případě, že je pro dané území stanovena nízkoemisní zóna podle § 12, jsou opatření na omezení provozu silničních motorových vozidel pro případ vzniku smogové situace stanovena jako zvláštní podmínky v rámci stanovení nízkoemisní zóny. Regulační řád vydává obec v přenesené působnosti formou nařízení a zároveň o tom informuje právnickou osobu pověřenou ministerstvem k vyhlašování a ukončení smogové situace podle odstavce 4.
	32008L0050
	Čl. 24 odst. 2
	2. Krátkodobé akční plány uvedené v odstavci 1 mohou v konkrétních případech stanovit účinná opatření pro regulaci a případně i pozastavení činností, které přispívají k riziku překročení příslušných mezních či cílových hodnot nebo varovné prahové hodnoty. Tyto akční plány mohou zahrnovat opatření týkající se provozu motorových vozidel, stavebních prací, lodí v kotvištích a využívání průmyslových zařízení nebo výrobků a vytápění domácností. V rámci těchto plánů lze rovněž zvážit zvláštní kroky zaměřené na ochranu citlivých skupin obyvatelstva, včetně dětí.



	§ 10

odst. 4
	(4) Vznik smogové situace a její ukončení vyhlašuje ministerstvo prostřednictvím jím zřízené právnické osoby neprodleně ve veřejně přístupném informačním systému a v médiích. Současně neprodleně informuje orgány ochrany ovzduší, které následně informují o vzniku smogové situace provozovatele stacionárních zdrojů, kterým byly uloženy zvláštní podmínky provozu podle odstavce 2.
	32008L0050
	čl. 19
	Opatření požadovaná v případě překročení informativních nebo varovných prahových hodnot

Dojde-li k překročení informativní prahové hodnoty nebo jakékoli varovné prahové hodnoty uvedené v příloze XII, přijmou členské státy nezbytná opatření k informování veřejnosti prostřednictvím rozhlasu, televize, tisku nebo internetu.

Členské státy rovněž zasílají Komisi předběžné informace o naměřených úrovních a délce trvání období, během nichž byla varovná nebo informativní prahová hodnota překročena.

	
	
	32008L0050
	Příloha XVI odst. 4
	4. Členské státy zajistí, aby byly veřejnosti včas zpřístupňovány informace o současných nebo předpokládaných překročeních varovných prahových hodnot a všech informativních prahových hodnot. Poskytované podrobnosti obsahují přinejmenším tyto informace:

a) informace o zjištěném překročení (zjištěných překročeních):

- lokalita nebo oblast překročení,

- druh překročené prahové hodnoty (informativní nebo varovná),

- začátek a doba trvání daného překročení,

- nejvyšší hodinová koncentrace a v případě ozonu navíc i nejvyšší 8hodinový průměr;

b) předpověď pro následující odpoledne/den (dny):

- zeměpisná oblast, v níž se očekává překročení informativní nebo varovné prahové hodnoty,

- očekávané změny znečištění (zlepšení, stabilizace nebo zhoršení) a důvody těchto změn;

c) informace o druhu zasaženého obyvatelstva, možné účinky na zdraví a doporučené chování:

- informace o ohrožených skupinách obyvatelstva,

- popis pravděpodobných příznaků,

- doporučená preventivní opatření, která mají dotyční obyvatelé učinit,

- kde nalézt další informace;

d) informace o preventivních opatřeních ke snížení znečištění nebo expozice tomuto znečištění: označení odvětví, která představují hlavní zdroje; doporučená opatření ke snížení emisí;

e) v případě předpokládaných překročení přijmou členské státy opatření, která zajistí, aby se tyto podrobnosti poskytovaly v nejvyšší možné míře.



	§ 10

odst. 5
	(5) Osoba, která provozuje televizi nebo rozhlas je povinna bez nároku na úhradu nákladů neprodleně a bez úprav obsahu a smyslu zveřejnit jí poskytnuté informace o riziku překročení nebo o překročení některé z prahových hodnot uvedených v příloze č. 6 k tomuto zákonu a to na základě žádosti ministerstvem zřízené právnické osoby.


	32008L0050
	čl. 19
	Opatření požadovaná v případě překročení informativních nebo varovných prahových hodnot

Dojde-li k překročení informativní prahové hodnoty nebo jakékoli varovné prahové hodnoty uvedené v příloze XII, přijmou členské státy nezbytná opatření k informování veřejnosti prostřednictvím rozhlasu, televize, tisku nebo internetu.

Členské státy rovněž zasílají Komisi předběžné informace o naměřených úrovních a délce trvání období, během nichž byla varovná nebo informativní prahová hodnota překročena.

	§ 16 odst. 4
	(4) Odpad12), s výjimkou odpadu uvedeného v prováděcím právním předpisu, může být spalován nebo spoluspalován jen ve spalovně odpadu nebo ve stacionárním zdroji, ve kterém je odpad spoluspalován, a v souladu s podmínkami pro spalování nebo spoluspalování odpadu. Spalování nebo spoluspalování odpadu je možné pouze pod dohledem osoby autorizované pro dohled nad provozem spalovny odpadu nebo stacionárním zdrojem, ve kterém je spoluspalován odpad.


	32000L0076
	Čl. 4 odst. 1
	Žádost a povolení

1. Aniž je dotčen článek 11 směrnice 75/442/EHS nebo článek 3 směrnice 91/689/EHS, žádné spalovací nebo spoluspalovací zařízení nesmí být provozováno bez povolení k této činnosti.



	§ 17 odst. 4 písm. a)
	(4) Provozovatel stacionárního zdroje označeného ve sloupci A v příloze č. 2 k tomuto zákonu je, kromě povinností uvedených v odstavci 1, dále povinen

a) provozovat stacionární zdroj pouze na základě povolení trvalého provozu a v souladu se závaznými stanovisky či povoleními podle § 11

	32000L0076
	Čl. 4 odst. 1
	1. Aniž je dotčen článek 11 směrnice 75/442/EHS 

nebo článek 3 směrnice 91/689/EHS, žádné spalovací nebo spoluspalovací zařízení nesmí být provozováno bez povolení k této činnosti.

	
	
	32001L0080
	Čl. 4 odst. 2
	2. Členské státy přijmou vhodná opatření, aby zajistily, že všechna stavební povolení pro zařízení nebo v případě nedostatku takového postupu všechna povolení k provozu nových zařízení jiných než ta, na která se vztahuje odstavec 1, budou obsahovat podmínky týkající se dodržování mezních hodnot emisí pro oxid siřičitý, oxidy dusíku a tuhé znečišťující látky, stanovených v části B příloh III až VII.

	
	
	32001L0080
	Čl. 4 odst. 3 písm. a)
	3. Aniž je dotčena směrnice 96/61/ES a směrnice Rady 96/62/ES ze dne 27. září 1996 o posuzování a řízení kvality vnějšího ovzduší [12], dosáhnou členské státy nejpozději do 1. ledna 2008 výrazného snížení emisí:

a) přijetím vhodných opatření zajišťujících, aby všechna povolení k provozu stávajících zařízení obsahovala podmínky týkající se dodržování mezních hodnot emisí stanovených pro nová zařízení podle odstavce 1, nebo

	
	b) zjišťovat úroveň znečišťování v souladu s tímto zákonem u znečišťujících látek, o kterých tak stanoví prováděcí právní předpis nebo rozhodnutí krajského úřadu podle § 11 odst. 1 písm. c) nebo g),

	32001L0080
	Čl. 12
	Členské státy přijmou nezbytná opatření, aby zajistily monitorování emisí ze spalovacích zařízení, na která se vztahuje tato směrnice, a všech dalších hodnot požadovaných pro provádění směrnice, a to v souladu s přílohou VIII částí A. Členské státy mohou požadovat, aby se takové monitorování provádělo na náklady provozovatele.

	§ 17 odst. 9 písm. a)
	(8) Provozovatel spalovny odpadu nebo stacionárního zdroje, ve kterém je spoluspalován odpad, je kromě povinností uvedených v odstavci 1 a 3, dále povinen
a) před přijetím odpadu zjistit údaje o přebíraném odpadu uvedené prováděcím právním předpisem,


	32000L0076
	Čl. 5 odst. 2
	Dodávka a příjem odpadu

2. Provozovatel spalovacího nebo spoluspalovacího zařízení stanoví hmotnost každé kategorie odpadu, pokud možno podle Evropského katalogu odpadů, před přijetím odpadu do spalovacího nebo spoluspalovacího zařízení.

	
	
	32000L0076
	Čl. 5 odst. 3
	3. Před přijetím nebezpečného odpadu do spalovacího nebo spoluspalovacího zařízení musí mít provozovatel dostupné informace o odpadu pro účely ověření, zda přijetím odpadu neporuší mimo jiné požadavky povolení specifikované v čl. 4 odst. 4. Tyto informace musí obsahovat:

a) veškeré administrativní údaje o procesu vzniku odpadu obsažené v dokumentech uvedených v odstavci 4 písm. a);

b) fyzikální, a pokud možno i chemické složení odpadu a všechny další údaje nutné k vyhodnocení vhodnosti odpadu pro zamýšlený spalovací proces;

c) nebezpečné vlastnosti odpadu, látky, se kterými se nemá směšovat, a předběžná opatření nutná při manipulaci s daným odpadem.

	§ 17 odst. 9 písm. b)
	b) provést odběr reprezentativních vzorků odpadu v případě přebírání nebezpečného odpadu za podmínek uvedených v prováděcím právním předpisu,


	32000L0076
	Čl. 5 odst. 4
	4. Před přijetím nebezpečného odpadu do spalovacího nebo spoluspalovacího zařízení musí provozovatel provést přinejmenším následující postupy přejímky:

a) kontrolu dokumentů požadovaných směrnicí 91/689/EHS a popřípadě i dokumentů požadovaných nařízením Rady (EHS) č. 259/93 ze dne 1. února 1993 o dozoru nad přepravou odpadů v rámci Evropského společenství, do něj a z něj a o její kontrole [23] a dokumentů požadovaných v předpisech o přepravě nebezpečných nákladů;

b) odběr reprezentativních vzorků, pokud to není nežádoucí, jako např. u infekčních klinických odpadů, pokud možno ještě před vyložením, aby bylo možno ověřit soulad údajů stanovených podle odstavce 3 s danými odpady provedením kontroly a aby bylo umožněno příslušným orgánům stanovit charakteristiku zpracovávaných odpadů. Tyto vzorky budou uchovávány nejméně po dobu jednoho měsíce po spálení odpadu.

	§ 17 odst. 9 písm. c)
	c) zastavit bezodkladně, nejdéle za čtyři hodiny, spalování nebo spoluspalování odpadu, pokud je z měření emisí zřejmé, že jsou překročeny specifické emisní limity do doby, než jsou odstraněny příčiny tohoto stavu. Znovuzahájení provozu po odstranění příčin je možné při splnění podmínek a postupem stanoveným ve schváleném provozním řádu. Další podmínky provozu při těchto mimořádných situacích stanoví prováděcí právní předpis.


	32000L0076
	Čl. 13 odst. 3
	3. Aniž je dotčen článek 6 odst. 3 písm. c), spalovací a spoluspalovací zařízení nesmí za žádných okolností pokračovat ve spalování odpadů po období delší než čtyři hodiny bez přerušení, pokud jsou překročeny mezní hodnoty emisí; kromě toho kumulovaná doba provozu za těchto podmínek za jeden rok nesmí dosáhnout 60 hodin. Tento šedesátihodinový limit se vztahuje na ty provozní linky celého zařízení, které jsou napojeny na stejné zařízení na čištění spalin.

	
	
	32000L0076
	Čl. 13 odst. 2
	2. V případě poruchy musí provozovatel omezit nebo odstavit provoz co možná nejdříve do doby, než může být obnoven normální provoz.

	§ 18 odst. 1
	Povinnosti fyzických a právnických osob nakládajících s těkavými organickými látkami ve výrobcích
(1) Osoba uvádějící na trh výrobek s omezeným obsahem organických rozpouštědel uvedený v prováděcím právním předpisu zajistí, aby obsah organické sloučeniny nebo směsi organických sloučenin, s výjimkou methanu, jejíž počáteční bod varu je menší nebo roven 250 °C, při normálním atmosférickém tlaku 101,3 kPa v tomto výrobku (dále jen „těkavá organická látka ve výrobku“) nepřesahoval limitní hodnoty stanovené prováděcím právním předpisem. Tato povinnost se nevztahuje na výrobky podle odstavce 2.


	32004L0042
	Čl. 3 odst. 1
	Požadavky

1. Členské státy zajistí, aby výrobky uvedené v příloze I byly ode dne stanoveného v příloze II uváděny na trh na jejich území pouze tehdy, jestliže obsah VOC v těchto výrobcích nepřekračuje mezní hodnoty stanovené v příloze II a jestliže jsou splněna ustanovení článku 4.

Ke stanovení, zda byly dodrženy mezní hodnoty obsahu VOC podle přílohy II, se použijí analytické metody podle přílohy III.

U výrobků uvedených v příloze I, k nimž je nutno přidat rozpouštědla nebo jiné složky obsahující rozpouštědla, aby byly připraveny k použití, se mezní hodnoty podle přílohy II vztahují na obsah VOC ve výrobku ve stavu, jak je připraven k použití.

	
	
	32004L0042
	Čl. 2 odst. 5
	"těkavou organickou sloučeninou (VOC)" rozumí organická sloučenina, jejíž počáteční bod varu při atmosférickém tlaku 101,3 kPa je nižší nebo se rovná 250 °C;

	§ 18 odst. 2
	(2) Výrobky, které nesplňují limitní hodnoty obsahu těkavých organických látek ve výrobku, mohou být úplatně nebo bezúplatně předávány a dále používány pouze k výlučnému použití ve stacionárních zdrojích uvedených v prováděcím právním předpisu, ve kterých je možné dosáhnout přinejmenším srovnatelného snížení emisí těkavých organických látek jinými opatřeními ke snižování emisí.


	32004L0042
	Čl. 3 odst. 2
	2. Odchylně od odstavce 1 členské státy osvobodí od plnění výše uvedených požadavků výrobky, které se prodávají výlučně k použití při činnosti, na kterou se vztahuje směrnice 1999/13/ES a která se vykonává v registrovaných nebo povolených zařízeních podle článků 3 a 4 uvedené směrnice.



	§ 18 odst. 3
	(3) Osoba uvádějící na trh výrobek s omezeným obsahem organických rozpouštědel uvedený v prováděcím právním předpisu je povinna tento výrobek označit údaji o kategorii výrobku, limitních hodnotách obsahu těkavých organických látek ve výrobku stanovených v prováděcím právním předpisu a obsahu těkavých organických látek ve výrobku.


	32004L0042
	Čl. 4 
	Označování

Členské státy zajistí, aby výrobky stanovené v příloze I byly při uvádění na trh opatřeny štítkem. Na štítku se uvede:

a) podkategorie výrobků a příslušné mezní hodnoty VOC v g/l podle přílohy II;

b) nejvyšší obsah VOC v g/l v výrobku ve stavu, jak je připraven k použití.

	§ 18 odst. 4
	(4) Osoba uvádějící na trh výrobky určené k výlučnému použití ve stacionárních zdrojích vybavených záchytem těkavých organických látek podle odstavce 2, je povinna vést evidenci o množství a druhu úplatně nebo bezúplatně předaných výrobků, o osobách, kterým byl výrobek předán s uvedením jména a příjmení fyzické osoby nebo názvu právnické osoby, a uchovat ji pro účely kontroly po dobu 5 let.
	32004L0042
	Čl. 6
	Dozor

Členské státy zavedou kontrolní program za účelem dodržování ustanovení této směrnice.

	§ 19 odst. 1
	Zajištění minimálního obsahu biopaliv

(1) Osoba uvádějící motorové benziny nebo motorovou naftu do volného daňového oběhu na daňovém území České republiky pro dopravní účely nebo osoba, která dodává na daňové území České republiky pro dopravní účely motorové benziny nebo motorovou naftu uvedené do volného daňového oběhu v jiném členském státě Evropské unie (dále jen „dodavatel pohonných hmot“), je povinna zajistit, aby v pohonných hmotách, které uvádí do volného daňového oběhu na daňovém území České republiky pro dopravní účely za kalendářní rok nebo které byly uvedeny do volného daňového oběhu v jiném členském státě Evropské unie a jsou dodávány na daňové území České republiky pro dopravní účely za kalendářní rok, bylo obsaženo i minimální množství kapalné nebo plynné pohonné hmoty, které jsou uvedeny v jiném právním předpisu, vyrobené z biomasy a určené pro pohon motorových vozidel (dále jen „biopalivo“)

a) ve výši 3,5 % objemových z celkového množství motorových benzinů přimíchaných do motorových benzinů a od 1. ledna 2011 ve výši 4,4 % objemových z celkového množství motorových benzinů přimíchaných do motorových benzinů,

b) ve výši 6,0 % objemových z celkového množství motorové nafty přimíchaných do motorové nafty,


	2009L0028
	Čl. 3 odst. 4
	4. Každý členský stát zajistí, aby podíl energie z obnovitelných zdrojů ve všech druzích dopravy v roce 2020 činil alespoň 10 % konečné spotřeby energie v dopravě v uvedeném členském státě.

	§ 20 odst. 1
	Kritéria udržitelnosti pro biopaliva a snižování emisí skleníkových plynů z paliv

(1) Dodavatel pohonných hmot je povinen zajistit, aby v pohonných hmotách, které uvádí do volného daňového oběhu na daňovém území České republiky pro dopravní účely, byla obsažena pouze biopaliva, která splňují kritéria udržitelnosti pro biopaliva v dopravě stanovená prováděcím právním předpisem.


	32009L0030
	Čl. 1 odst. 4 (vložení nového čl. 7b odst. 1)
	Kritéria udržitelnosti pro biopaliva

1. Bez ohledu na to, zda byly suroviny vypěstovány na území nebo mimo území Společenství, zohlední se energie z biopaliv pro účely uvedené v článku 7a, pouze pokud tato biopaliva splňují kritéria stanovená v odstavcích 2 až 6 tohoto článku.

Aby mohla být biopaliva vyrobená z odpadu a zbytků jiných než ze zemědělství, akvakultury, rybolovu a lesnictví zohledněna pro účely uvedené v článku 7a, však postačí, že splňují kritéria udržitelnosti stanovená v odstavci 2 tohoto článku.

	
	
	32009L0030
	Čl. 1 odst. 4 (vložení nového čl. 7b odst. 2)
	2. Úspora emisí skleníkových plynů při používání biopaliv zohledněná pro účely uvedené v odstavci 1 musí činit alespoň 35 %.

S účinkem ode dne 1. ledna 2017 musí úspora emisí skleníkových plynů při používání biopaliv zohledněná pro účely uvedené v odstavci 1 činit alespoň 50 %. Ode dne 1. ledna 2018 musí úspora emisí skleníkových plynů činit alespoň 60 % při využívání biopaliv vyrobených v zařízeních, která zahájila výrobu dne 1. ledna 2017 nebo později.

Úspora emisí skleníkových plynů při používání biopaliv se vypočítá postupem podle čl. 7d odst. 1.

V případě biopaliv vyrobených v zařízeních, která byla v provozu ke dni 23. ledna 2008, se první pododstavec použije ode dne 1. dubna 2013.

	
	
	32009L0030
	Čl. 1 odst. 4 (vložení nového čl. 7b odst. 3)
	3. Biopaliva zohledněná pro účely uvedené v odstavci 1 nesmí být vyrobena ze surovin získaných z půdy s vysokou hodnotou biologické rozmanitosti, totiž z půdy, která měla v lednu roku 2008 nebo později jeden z těchto statusů, a to bez ohledu na to, zda ho stále ještě má, či nikoliv:

a) původní les a jiné zalesněné plochy, totiž les a jiné zalesněné plochy s původními druhy, kde nejsou žádné viditelné známky lidské činnosti a kde nejsou významně narušeny ekologické procesy;

b) oblasti určené

i) zákonem nebo příslušným orgánem k účelům ochrany přírody nebo

ii) k ochraně vzácných nebo ohrožených ekosystémů či druhů, které byly uznány mezinárodními dohodami nebo zařazeny na seznam sestavený mezivládními organizacemi nebo Mezinárodní unií pro ochranu přírody, jsou-li uznány v souladu s čl. 7c odst. 4 druhým pododstavcem,

ledaže se prokáže, že produkce surovin nezasahuje do uvedených účelů ochrany přírody;

c) vysoce biologicky rozmanité travní porosty:

i) travní porosty, které by bez lidského zásahu zůstaly zachovány jako takové a jež stále vykazují přirozené složení druhů a ekologické charakteristiky a procesy, nebo

ii) porosty, které by bez lidského zásahu nezůstaly zachovány jako travní porosty a jsou druhově bohaté a neznehodnocené, ledaže je prokázáno, že získávání surovin je nezbytné k uchování statusu travních porostů.

Komise stanoví kritéria a zeměpisné oblasti k určení travních porostů, na které se vztahuje první pododstavec písm. c). Tato opatření, jež mají za účel změnit jiné než podstatné prvky této směrnice jejím doplněním, se přijímají regulativním postupem s kontrolou podle čl. 11 odst. 4.

	
	
	32009L0030
	Čl. 1 odst. 4 (vložení nového čl. 7b odst. 4)
	4. Biopaliva zohledněná pro účely uvedené v odstavci 1 nesmí být vyrobena ze surovin získaných z půdy s velkou zásobou uhlíku, totiž z půdy, která měla v lednu 2008 jeden z těchto statusů a již ho nemá:

a) mokřady, totiž půda pokrytá nebo nasycená vodou trvale nebo po významnou část roku;

b) souvisle zalesněné plochy, totiž půda o rozloze větší než 1 hektar se stromy vyššími než pět metrů a porostem koruny tvořícím více než 30 %, nebo se stromy schopnými dosáhnout těchto limitů in situ;

c) půda o rozloze větší než 1 hektar se stromy vyššími než pět metrů a porostem koruny tvořícím 10 až 30 % nebo se stromy schopnými dosáhnout těchto limitů in situ, ledaže je prokázáno, že při uplatnění metodiky stanovené v příloze IV části C je zásoba uhlíku v oblasti, předtím než došlo k přeměně půdy, a po její přeměně, taková, že by byly splněny podmínky stanovené v odstavci 2 tohoto článku.

Ustanovení tohoto odstavce se nepoužijí, pokud v době, kdy byla surovina získána, měla půda stejný status jako v lednu roku 2008.

	
	
	32009L0030
	Čl. 1 odst. 4 (vložení nového čl. 7b odst. 5)
	5. Biopaliva zohledněná pro účely uvedené v odstavci 1 nesmí být vyrobena ze surovin získaných z půdy, která byla v lednu 2008 rašeliništěm, ledaže je prokázáno, že pěstování a získávání těchto surovin nezahrnuje odvodňování dříve neodvodňované půdy.

	
	
	32009L0030
	Čl. 1 odst. 4 (vložení nového čl. 7b odst. 6)
	6. Zemědělské suroviny vypěstované ve Společenství a užité k výrobě biopaliv zohledněné pro účely uvedené v článku 7a musí být získány v souladu s požadavky a normami podle ustanovení uvedených pod nadpisem "Životní prostředí" v části A a v bodě 9 přílohy II nařízení Rady (ES) č. 73/2009 ze dne 19. ledna 2009, kterým se stanoví společná pravidla pro režimy přímých podpor v rámci společné zemědělské politiky a kterým se zavádějí některé režimy podpor pro zemědělce [] a v souladu s minimálními požadavky na dobrý zemědělský a environmentální stav definovaný podle čl. 6 odst. 1 uvedeného nařízení.



	§ 20 odst. 2
	(2) Dodavatel pohonných hmot je povinen postupně snižovat emise skleníkových plynů na jednotku energie z paliva a dodané energie v úplném životním cyklu paliva tak, aby dosáhl do 31. prosince 2020 snížení o 6 % ve srovnání se základní normou pro fosilní paliva stanovenou prováděcím právním předpisem. Dodavatel pohonných hmot je povinen za účelem snížení emisí skleníkových plynů splňovat tyto průběžné cíle

a) snížení o 2 % ve srovnání se základní normou pro fosilní paliva do 31. prosince 2014,

b) snížení o 4 % ve srovnání se základní normou pro fosilní paliva do 31. prosince 2017.
Emisemi skleníkových plynů na jednotku energie se rozumí celkový objem emisí skleníkových plynů vyjádřený v ekvivalentu CO2 a související s používáním paliva nebo dodané energie, dělený celkovým energetickým obsahem paliva vyjádřeným hodnotou spodní výhřevnosti nebo celkovým energetickým obsahem dodané energie. Za emise skleníkových plynů vzniklé během úplného životního cyklu paliva se považují celkové čisté hodnoty emisí CO2, CH4 a N2O, které jsou přičitatelné tomuto palivu, a to včetně přimísených složek, nebo dodané energii, za období zahrnující všechny etapy procesu výroby a spotřeby paliva od těžby nebo obdělávání půdy, včetně změn ve využívání půdy, dopravy a distribuce, zpracování až po spalování, a to bez ohledu na to, kdy tyto emise vznikají.
	32009L0030
	Čl. 1 odst. 5 (vložení nového čl. 7a odst. 2 písm. a)
	2. Členské státy požadují, aby dodavatelé postupně snižovali, až o 10 % do 31. prosince 2020, životní cyklus emisí skleníkových plynů na jednotku energie z paliva a dodané energie ve srovnání se základní normou pro paliva uvedenou v odst. 5 písm. b). Toto snížení se skládá z těchto kroků:

a) cíle 6 % do 31. prosince 2020. Členské státy mohou za účelem tohoto snížení požadovat, aby dodavatelé splnili tyto průběžné cíle: 2 % do 31. prosince 2014 a 4 % do 31. prosince 2017;



	
	
	32009L0030
	Čl. 1 odst. 2 (vložení nového znění čl. 2 odst. 7)
	7) "emisemi skleníkových plynů na jednotku energie" celkový objem emisí skleníkových plynů vyjádřený v ekvivalentu CO2 a související s používáním paliva nebo dodané energie, dělený celkovým energetickým obsahem paliva nebo dodané energie (pokud jde o palivo, je vyjádřen hodnotou spodní výhřevnosti);

	
	
	32009L0030
	Čl. 1 odst. 2 (vložení nového znění čl. 2 odst. 6)
	6) "emisemi skleníkových plynů během životního cyklu paliva" celkové čisté hodnoty emisí CO2, CH4 a N2O, které spadají na vrub tohoto paliva (včetně přimísených složek) nebo dodané energie. Tento životní cyklus zahrnuje všechny příslušné etapy od těžby nebo obdělávání půdy, včetně změn ve využívání půdy, dopravy a distribuce, zpracování a spalování, a to nezávisle na tom, kdy tyto emise vznikají;

	§ 20 odst. 3
	(3) Dodavatel pohonných hmot  je povinen s účinností od 1. ledna 2011 podávat každoročně zprávu o emisích skleníkových plynů z výroby a užití jím dodaných paliv za uplynulý rok (dále jen „zpráva“) do 15. března ministerstvu a Generálnímu ředitelství cel. Zpráva musí obsahovat alespoň tyto informace

a) celkový objem každého typu paliva nebo dodané energie, s udáním místa nákupu a původu a

b) objem emisí skleníkových plynů na jednotku energie zjištěný během úplného životního cyklu paliva.

	32009L0030
	Čl. 1 odst. 5 (vložení nového čl. 7a odst. 1)
	Snížení emisí skleníkových plynů

1. Členské státy určí dodavatele odpovědné za sledování a podávání zpráv o životním cyklu emisí skleníkových plynů na jednotku energie získané z paliv a dodané energie. V případě dodavatelů elektřiny používané silničními vozidly zajistí členské státy, aby si tito dodavatelé mohli zvolit, zda se budou podílet na závazcích týkajících se omezení emisí stanovených v odstavci 2, pokud prokáží, že mohou náležitě měřit a sledovat množství elektřiny dodávané pro používání v těchto vozidlech.

S účinkem ode dne 1. ledna 2011 dodavatelé podávají orgánu učenému členským státem každoročně zprávu o intenzitě skleníkových plynů z dodaných paliv a energie v každém členském státě a poskytují alespoň tyto informace:

a) celkový objem každého typu paliva nebo dodané energie, s udáním místa nákupu a původu, a

b) životní cyklus emisí skleníkových plynů na jednotku energie.

Členské státy zajistí ověřování těchto zpráv.

Komise vypracuje v případě nutnosti pokyny pro provádění tohoto odstavce.



	§ 20 pdst. 4
	(4) Dodavatel pohonných hmot je povinen pro účely zprávy zajistit informace o souladu dodaných biopaliv s kritérii udržitelnosti pro biopaliva. K tomuto účelu využije systém hmotnostní bilance.


	32009L0030
	Čl. 1 odst. 5 (vložení nového čl. 7c odst. 1)
	Ověřování souladu s kritérii udržitelnosti pro biopaliva

1. Mají-li být biopaliva zohledněna pro účely uvedené v článku 7a, vyžádají si členské státy od hospodářských subjektů, aby prokázaly, že byla splněna kritéria udržitelnosti stanovená v čl. 7b odst. 2 až 5. Za tím účelem od hospodářských subjektů požadují, aby použily systém hmotnostní bilance, který

a) umožňuje, aby byly dodávky surovin nebo biopaliv s rozdílnými parametry z hlediska udržitelnosti míseny;

b) požaduje informace ohledně parametrů z hlediska udržitelnosti a objemů dodávek uvedených v písmenu a) potvrzující, že zůstávají spojeny se směsí, a

c) stanoví, že součet všech dodávek odebraných ze směsi se vyznačuje stejnými parametry udržitelnosti ve stejných množstvích jako součet všech dodávek přidaných do směsi.



	§ 20 odst. 6
	(6) Dodavatel pohonných hmot je povinen zajistit ověření informací uvedených v odstavcích 3 a 4 autorizovanou osobou podle § 38 odst. 1 písm. h). Dodavatel pohonných hmot je povinen předložit protokol o ověření jako součást zprávy podle odstavce 3.


	32009L0030
	Čl. 1 odst. 5 (vložení nového čl. 7c odst. 3)
	3. Členské státy přijmou opatření s cílem zajistit, aby hospodářské subjekty předkládaly spolehlivé informace a na žádost členského státu mu zpřístupňovaly údaje, na kterých jsou tyto informace založeny. Členské státy od hospodářských subjektů vyžadují, aby zajistily přiměřenou úroveň nezávislého auditu informací, které předkládají, a provedení tohoto auditu doložily. Auditem se ověřuje, zda jsou systémy používané hospodářskými subjekty přesné, spolehlivé a zabezpečené proti podvodu. Také se hodnotí četnost a metodika odebírání vzorků a obsáhlost údajů.

Informace uvedené v prvním pododstavci zahrnují zejména informace o plnění kritérií udržitelnosti uvedených v čl. 7b odst. 2 až 5, příslušné informace o přijatých opatřeních na ochranu půdy, vody a ovzduší, k obnově znehodnocené půdy a k zamezení nadměrné spotřeby vody v oblastech, kde je vody nedostatek, a příslušné informace o opatřeních, jež byla přijata s cílem zohlednit aspekty uvedené v čl. 7b odst. 7 druhém pododstavci.

Komise vypracuje poradním postupem podle čl. 11 odst. 3 seznam příslušných informací uvedených v prvních dvou pododstavcích. Zajistí zejména, aby poskytování těchto informací nepředstavovalo pro hospodářské subjekty nadměrnou administrativní zátěž, a to obecně nebo konkrétně pro drobné zemědělce, organizace producentů a družstva.

Povinnosti stanovené v tomto odstavci se vztahují jak na biopaliva vyrobená ve Společenství, tak na biopaliva do Společenství dovezená.

Členské státy předloží informace uvedené v prvním pododstavci tohoto odstavce v souhrnné podobě Komisi, která je zveřejní v rámci platformy pro transparentnost uvedené v článku 24 směrnice 2009/28/ES v podobě shrnutí, přičemž zachová důvěrnost informací citlivých z obchodního hlediska.



	§ 20 odst. 7
	(7) Dodavatelé pohonných hmot se mohou sdružit za účelem přenesení odpovědnosti za plnění povinnosti uvedené v odstavci 2 a povinnosti na zástupce skupiny. Zástupce musí být jednohlasně zvolen všemi členy skupiny. Ustanovení zástupce podléhá schválení ministerstvem.
	32009L0030
	Čl. 1 odst. 5 (vložení nového čl. 7a odst. 4)
	4. Členské státy zajistí, aby měla skupina dodavatelů možnost zvolit si závazky týkající se snižování emisí podle odstavce 2 společně. V takovém případě budou pro účely odstavce 2 považováni za jednoho dodavatele.

	§ 20 odst. 10
	(9) Zástupce je povinen zajistit ověření informací o plnění cílů uvedených v odstavci 2 autorizovanou osobou podle § 38 odst. 1 písm. h). Zástupce je povinen předložit protokol o ověření plnění cílů Generálnímu ředitelství cel a ministerstvu do 31. března kalendářního roku následujícího po termínu stanoveném pro splnění některého z průběžných cílů v odstavci 2.
	32009L0030
	Čl. 1 odst. 5 (vložení nového čl. 7a odst. 4)
	4. Členské státy zajistí, aby měla skupina dodavatelů možnost zvolit si závazky týkající se snižování emisí podle odstavce 2 společně. V takovém případě budou pro účely odstavce 2 považováni za jednoho dodavatele.

	§ 20 odst. 11
	(10) Bez ohledu na to, zda byly suroviny pro výrobu biopaliv vypěstovány na území nebo mimo území EU, je energie z biopaliv pro účely splnění povinností a cílů uvedených v odstavci 2 zohledňována pouze za předpokladu, že tato biopaliva splňují kritéria udržitelnosti stanovená prováděcím právním předpisem.

	32009L0030
	Čl. 1 odst. 4 (vložení nového čl. 7b odst. 1)
	Kritéria udržitelnosti pro biopaliva

1. Bez ohledu na to, zda byly suroviny vypěstovány na území nebo mimo území Společenství, zohlední se energie z biopaliv pro účely uvedené v článku 7a, pouze pokud tato biopaliva splňují kritéria stanovená v odstavcích 2 až 6 tohoto článku.

Aby mohla být biopaliva vyrobená z odpadu a zbytků jiných než ze zemědělství, akvakultury, rybolovu a lesnictví zohledněna pro účely uvedené v článku 7a, však postačí, že splňují kritéria udržitelnosti stanovená v odstavci 2 tohoto článku.



	§ 22 odst. 1
	Správní delikty právnických osob a podnikajících fyzických osob

(1) Právnická osoba nebo podnikající fyzická osoba se dopustí správního deliktu tím, že

a) uvede na trh paliva nesplňující požadavky na kvalitu paliv stanovených prováděcím právním předpisem nebo neohlásí splnění kvalitativních požadavků ministerstvu ve stanovené lhůtě, nebo ve formátu a rozsahu stanoveném prováděcím právním předpisem podle § 16 odst. 1,

b) uvede na trh spalovací stacionární zdroj o jmenovitém tepelném příkonu od 15 do 300 kW sloužící jako zdroj tepla pro teplovodní soustavu ústředního vytápění, který nesplňuje technické a emisní parametry stanovené prováděcím právním předpisem nebo neprokáže splnění této povinnosti certifikátem podle § 16 odst. 2,

c) spálí v rozporu s § 16 odst. 3 v otevřeném ohništi jiné materiály než suché dřevo nebo suché rostlinné materiály,

d) spálí odpad v rozporu s § 16 odst. 5 ve stacionárním zdroji, který není spalovnou odpadu nebo stacionárním zdrojem povoleným pro spoluspalování odpadu, nebo spálí odpad v rozporu s podmínkami pro spalování nebo spoluspalování odpadu, nebo spálí odpad bez dohledu osoby autorizované pro dohled nad provozem spalovny odpadu nebo stacionárním zdrojem,ve kterém je spoluspalován odpad,

e) neuvádí do provozu nebo neprovozuje stacionární zdroj v souladu s podmínkami pro provoz tohoto stacionárního zdroje stanovenými zákonem nebo jeho prováděcími právními předpisy, výrobcem nebo povoleními podle § 17 odst. 1 písm. a),

f) nedodržuje emisní limity a emisní stropy podle § 17 odst. 1 písm. b),
g) spaluje ve stacionárním zdroji paliva neurčená výrobcem stacionárního zdroje nebo paliva neuvedená v povolení k provozu podle § 17 odst. 1 písm. c),

h) nepředloží příslušnému orgánu ochrany ovzduší na vyžádání informace podle § 17 odst. 1 písm. d),

i) neumožní osobám pověřeným ministerstvem nebo krajským úřadem nebo inspekci přístup ke stacionárnímu zdroji nebo zařízením souvisejícím s provozem stacionárního zdroje, která mají vliv na úroveň znečištění, za účelem zjištění úrovně znečišťování, kontroly provozu nebo technického stavu podle § 17 odst. 1 písm. e),

j) neprovede opatření ke zjednání nápravy uložené inspekcí nebo obecním úřadem obce s rozšířenou působností podle § 17 odst. 1 písm. f),

k) nedodrží podmínky nebo opatření v průběhu smogové situace podle § 17 odst. 1 písm. g) nebo

l) neprovede ve stanovené lhůtě kompenzační opatření podle § 17 odst. 1 písm. i).
	32001L0081
	Čl. 14
	Sankce

Členské státy stanoví sankce za porušení vnitrostátních předpisů přijatých podle této směrnice. Sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující.



	
	
	32008L0050
	Čl. 30
	Sankce

Členské státy stanoví pravidla pro sankce za porušení vnitrostátních předpisů přijatých na základě této směrnice a přijmou veškerá opatření nezbytná pro zajištění jejich uplatňování. Stanovené sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující.

	
	
	32001L0080
	Čl. 16
	Členské státy stanoví sankce za porušení vnitrostátních předpisů přijatých podle této směrnice. Sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující.

	
	
	32004L0107
	Čl. 9
	Sankce

Členské státy stanoví sankce použitelné při porušení vnitrostátních předpisů přijatých na základě této směrnice a přijme veškerá nezbytná opatření, aby zajistily jejich uplatňování. Stanovené sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující.

	
	
	32000L0076
	Čl. 19
	Sankce

Členské státy stanoví sankce použitelné při porušení vnitrostátních ustanovení přijatých podle této směrnice. Tyto sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující. Členské státy oznámí tato ustanovení Komisi nejpozději do 28. prosince 2002 a neprodleně oznámí i všechny následné změny, které tato ustanovení ovlivní.

	§ 22 odst. 2
	(2) Právnická osoba nebo podnikající fyzická osoba, která je provozovatelem stacionárního zdroje označeného ve sloupci A v příloze č. 2 k tomuto zákonu, se kromě deliktů uvedených v odstavci 1 dopustí správního deliktu tím, že

a) provozuje stacionární zdroj bez povolení trvalého provozu nebo v rozporu se závaznými stanovisky či povoleními podle § 17 odst. 3 písm. a),
b) nezjistí úroveň znečišťování u znečišťujících látek, u kterých tak stanoví rozhodnutí krajského úřadu podle § 11 odst. 1 písm. c) nebo g) nebo prováděcí právní předpis podle § 17 odst. 3 písm. b),

c) nevede provozní evidenci nebo neohlásí údaje souhrnné provozní evidence podle § 17 odst. 3 písm. c),

d) neodvádí znečišťující látky ze stacionárního zdroje do ovzduší definovaným způsobem podle § 17 odst. 3 písm. d),

e) bezodkladně neodstraňuje v provozu stacionárního zdroje nebezpečné stavy ohrožující kvalitu ovzduší podle § 17 odst. 3 písm. e),

f) nepodá zprávu inspekci a krajskému úřadu o výskytu stavu ohrožujícího přípustnou úroveň znečištění podle § 17 odst. 3 písm. f),

g) neodstaví bezodkladně stacionární zdroj v případě jeho odchylky od normálního provozu zdroje v důsledku technické závady podle § 17 odst. 3 písm. g),

h) nepředloží inspekci protokol o jednorázovém měření emisí podle § 17 odst. 3 písm. h),

i) průběžně nezaznamenává, nevyhodnocuje nebo neuchovává výsledky jednorázového nebo kontinuálního měření emisí v rozsahu a formě stanovené prováděcím právním předpisem nebo nezpřístupňuje výsledky kontinuálního měření podle § 17 odst. 3 písm. j) nebo

j) nezajistí nebo řádně neprovozuje technické prostředky pro kontinuální měření emisí podle § 17 odst. 3 písm. k). 


	32001L0081
	Čl. 14
	Sankce

Členské státy stanoví sankce za porušení vnitrostátních předpisů přijatých podle této směrnice. Sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující.



	
	
	32008L0050
	Čl. 30
	Sankce

Členské státy stanoví pravidla pro sankce za porušení vnitrostátních předpisů přijatých na základě této směrnice a přijmou veškerá opatření nezbytná pro zajištění jejich uplatňování. Stanovené sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující.

	
	
	32001L0080
	Čl. 16
	Členské státy stanoví sankce za porušení vnitrostátních předpisů přijatých podle této směrnice. Sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující.

	
	
	32000L0076
	Čl. 19
	Sankce

Členské státy stanoví sankce použitelné při porušení vnitrostátních ustanovení přijatých podle této směrnice. Tyto sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující. Členské státy oznámí tato ustanovení Komisi nejpozději do 28. prosince 2002 a neprodleně oznámí i všechny následné změny, které tato ustanovení ovlivní.

	§ 22 odst. 3
	Právnická osoba nebo podnikající fyzická osoba se dopustí správního deliktu tím, že

a) provozuje spalovací stacionární zdroj o jmenovitém tepelném příkonu od 15 kW do 300 kW sloužící jako zdroj tepla pro teplovodní soustavu ústředního vytápění a neprovádí prostřednictvím autorizované osoby kontrolu technického stavu stacionárního zdroje a kontrolu provozu stacionárního zdroje nebo nezašle protokol o kontrole podle § 17 odst. 5,

b) spaluje ve spalovacím stacionárním zdroji o jmenovitém tepelném příkonu do 300 kW paliva uvedená v § 17 odst. 6,

c) provozuje stacionární zdroj označený ve sloupci C v příloze č. 2 k tomuto zákonu a nevypracuje nebo nepředloží provozní řád podle § 17 odst. 7 nebo plán zavedení zásad správné zemědělské praxe podle § 17 odst. 4,

d) provádí činnost, pro kterou je vyžadována autorizace podle § 38 odst. 1 v rozporu s povinnostmi podle § 40 odst. 1,

e) provádí činnost, pro kterou je vyžadována autorizace podle § 38 odst. 1 a nepředloží na vyžádání inspekci protokoly o měření, neposkytne potřebnou součinnost, nevypracuje protokol o kontrole technického stavu stacionárního zdroje a kontrole provozu zdroje, nevypracuje protokol o ověření množství emisí skleníkových plynů a ověření souladu biopaliv s kritérii udržitelnosti, nepodrobí se kontrole výkonu činnosti nebo nepředává výsledky posuzování úrovně znečištění do informačního systému kvality ovzduší podle § 41 odst. 2, nebo

f) jako pověřená osoba podle § 41 odst. 1 nepředá informace podle § 41 odst. 3.


	32001L0081
	Čl. 14
	Sankce

Členské státy stanoví sankce za porušení vnitrostátních předpisů přijatých podle této směrnice. Sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující.



	
	
	32008L0050
	Čl. 30
	Sankce

Členské státy stanoví pravidla pro sankce za porušení vnitrostátních předpisů přijatých na základě této směrnice a přijmou veškerá opatření nezbytná pro zajištění jejich uplatňování. Stanovené sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující.

	
	
	32001L0080
	Čl. 16
	Členské státy stanoví sankce za porušení vnitrostátních předpisů přijatých podle této směrnice. Sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující.

	
	
	32004L0107
	Čl. 9
	Sankce

Členské státy stanoví sankce použitelné při porušení vnitrostátních předpisů přijatých na základě této směrnice a přijme veškerá nezbytná opatření, aby zajistily jejich uplatňování. Stanovené sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující.

	
	
	32000L0076
	Čl. 19
	Sankce

Členské státy stanoví sankce použitelné při porušení vnitrostátních ustanovení přijatých podle této směrnice. Tyto sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující. Členské státy oznámí tato ustanovení Komisi nejpozději do 28. prosince 2002 a neprodleně oznámí i všechny následné změny, které tato ustanovení ovlivní.

	§ 22 odst. 4
	Právnická osoba nebo podnikající fyzická osoba se dopustí správního deliktu tím, že 

a) nezajistí, aby obsah těkavých organických látek ve výrobku s omezeným obsahem organických rozpouštědel uvedeném v prováděcím právním předpisu nepřesahoval limitní hodnoty stanovené prováděcím právním předpisem podle § 18 odst. 1, kromě případů uvedených v § 18 odst. 2,

b) předá výrobek, který nesplňuje limitní hodnoty obsahu těkavých organických látek podle § 18 odst. 1, v rozporu s podmínkou podle § 18 odst. 2,

c) použije výrobek, který nesplňuje limitní hodnoty obsahu těkavých organických látek podle § 18 odst. 1, v rozporu s podmínkou podle § 18 odst. 2,

d) neoznačí výrobek s omezeným obsahem organických rozpouštědel údaji o kategorii výrobku, limitních hodnotách obsahu těkavých organických látek stanovených v prováděcím právním předpisu nebo obsahu těkavých organických látek v daném výrobku při jeho uvádění na trh podle § 18 odst. 3,

e) nevede evidenci o množství nebo druhu úplatně nebo bezúplatně předaných výrobků, o osobách, kterým byl výrobek předán s uvedením jména a příjmení fyzické osoby nebo názvu právnické osoby, nebo ji neuchová pro účely kontroly po dobu 5 let podle § 18 odst. 4,

f) nevede evidenci o množství, druhu nebo spotřebě výrobků s obsahem těkavých organických látek, nebo ji neuchová pro účely kontroly po dobu 5 let podle § 18 odst. 6, 

g) uvede na trh biopaliva nesplňující kriteria udržitelnosti podle § 20 odst. 1,

h) nedosáhne požadovaného snížení emisí skleníkových plynů podle § 20 odst. 2,

i) nepředloží protokol o ověření plnění cílů podle § 20 odst. 5,

j) jako zástupce skupiny dodavatelů pohonných hmot nepředloží protokol podle § 20 odst. 9 nebo

k) neuvede v příslušném dokladu druh a obsah biopaliva podle § 19 odst. 9.
	32004L0107
	Čl. 9
	Sankce

Členské státy stanoví sankce použitelné při porušení vnitrostátních předpisů přijatých na základě této směrnice a přijme veškerá nezbytná opatření, aby zajistily jejich uplatňování. Stanovené sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující.

	§ 22 odst. 5
	(5) Za správní delikt právnické osoby nebo podnikající fyzické osoby se uloží pokuta do

a) 500 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 1 písm. h), odstavce 2 písm. c), h), i), j), k), odstavce 3 písm. a), b), d), e), f), nebo podle odstavce 4 písm. d), e), f) nebo i),

b) 2 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 1 písm. c) nebo i), odstavce 2 písm. b), d), f), odstavce 3 písm. c) nebo podle odstavce 4 písm. a), b) nebo c),

c) 10 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 1 písm. a), b), d), e), f), g), j), k), l), odstavce 2 písm. a), e) nebo g) nebo podle odstavce 4 písm. g), h), j) nebo k).
	32001L0081
	Čl. 14
	Sankce

Členské státy stanoví sankce za porušení vnitrostátních předpisů přijatých podle této směrnice. Sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující.



	
	
	32008L0050
	Čl. 30
	Sankce

Členské státy stanoví pravidla pro sankce za porušení vnitrostátních předpisů přijatých na základě této směrnice a přijmou veškerá opatření nezbytná pro zajištění jejich uplatňování. Stanovené sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující.

	
	
	32001L0080
	Čl. 16
	Členské státy stanoví sankce za porušení vnitrostátních předpisů přijatých podle této směrnice. Sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující.

	
	
	32004L0107
	Čl. 9
	Sankce

Členské státy stanoví sankce použitelné při porušení vnitrostátních předpisů přijatých na základě této směrnice a přijme veškerá nezbytná opatření, aby zajistily jejich uplatňování. Stanovené sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující.

	
	
	32000L0076
	Čl. 19
	Sankce

Členské státy stanoví sankce použitelné při porušení vnitrostátních ustanovení přijatých podle této směrnice. Tyto sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující. Členské státy oznámí tato ustanovení Komisi nejpozději do 28. prosince 2002 a neprodleně oznámí i všechny následné změny, které tato ustanovení ovlivní.

	§ 24 odst. 1
	(1) Fyzická osoba se dopustí přestupku tím, že

a) spaluje v rozporu s § 16 odst. 3 v otevřených ohništích jiné materiály než dřevo nebo suché rostlinné materiály,

b) nedodržuje emisní limity, emisní stropy a technické podmínky provozu podle § 17 odst. 1 písm. b),
c) neuvádí do provozu nebo neprovozuje stacionární zdroj pouze v souladu s podmínkami pro provoz tohoto stacionárního zdroje stanovenými zákonem, jeho prováděcími právními předpisy nebo výrobcem podle § 17 odst. 1 písm. a),

d) spaluje ve stacionárním zdroji paliva neurčená výrobcem stacionárního zdroje podle § 17 odst. 1 písm. c),

e) nepředloží příslušnému orgánu ochrany ovzduší na vyžádání informace podle § 17 odst. 1 písm. d),

f) neprovede opatření ke zjednání nápravy uložené inspekcí podle § 17 odst. 1 písm. f),

g) neprovede kontrolu technického stavu stacionárního zdroje a kontrolu provozu a seřízení stacionárního zdroje podle § 17 odst. 5,

h) nezašle protokol o kontrole podle § 17 odst. 5 nebo
i) spaluje ve spalovacím stacionárním zdroji o jmenovitém tepelném příkonu do 300 kW paliva uvedená v § 17 odst. 6.


	32001L0081
	Čl. 14
	Sankce

Členské státy stanoví sankce za porušení vnitrostátních předpisů přijatých podle této směrnice. Sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující.



	
	
	32008L0050
	Čl. 30
	Sankce

Členské státy stanoví pravidla pro sankce za porušení vnitrostátních předpisů přijatých na základě této směrnice a přijmou veškerá opatření nezbytná pro zajištění jejich uplatňování. Stanovené sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující.

	
	
	32001L0080
	Čl. 16
	Členské státy stanoví sankce za porušení vnitrostátních předpisů přijatých podle této směrnice. Sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující.

	
	
	32004L0107
	Čl. 9
	Sankce

Členské státy stanoví sankce použitelné při porušení vnitrostátních předpisů přijatých na základě této směrnice a přijme veškerá nezbytná opatření, aby zajistily jejich uplatňování. Stanovené sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující.

	
	
	32000L0076
	Čl. 19
	Sankce

Členské státy stanoví sankce použitelné při porušení vnitrostátních ustanovení přijatých podle této směrnice. Tyto sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující. Členské státy oznámí tato ustanovení Komisi nejpozději do 28. prosince 2002 a neprodleně oznámí i všechny následné změny, které tato ustanovení ovlivní.

	§ 24 odst. 2
	(2) Za přestupek lze uložit pokutu do

a) 5 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. a) nebo h),

b) 30 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 písm. b) až g)  nebo i)
	32001L0081
	Čl. 14
	Sankce

Členské státy stanoví sankce za porušení vnitrostátních předpisů přijatých podle této směrnice. Sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující.



	
	
	32008L0050
	Čl. 30
	Sankce

Členské státy stanoví pravidla pro sankce za porušení vnitrostátních předpisů přijatých na základě této směrnice a přijmou veškerá opatření nezbytná pro zajištění jejich uplatňování. Stanovené sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující.

	
	
	32001L0080
	Čl. 16
	Členské státy stanoví sankce za porušení vnitrostátních předpisů přijatých podle této směrnice. Sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující.

	
	
	32004L0107
	Čl. 9
	Sankce

Členské státy stanoví sankce použitelné při porušení vnitrostátních předpisů přijatých na základě této směrnice a přijme veškerá nezbytná opatření, aby zajistily jejich uplatňování. Stanovené sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující.

	
	
	32000L0076
	Čl. 19
	Sankce

Členské státy stanoví sankce použitelné při porušení vnitrostátních ustanovení přijatých podle této směrnice. Tyto sankce musí být účinné, přiměřené a odrazující. Členské státy oznámí tato ustanovení Komisi nejpozději do 28. prosince 2002 a neprodleně oznámí i všechny následné změny, které tato ustanovení ovlivní.

	§ 26 odst. 1
	Orgány ochrany ovzduší vykonávající správní činnosti na úseku ochrany ovzduší

(1) Správní činnosti na úseku ochrany ovzduší a klimatického systému Země vykonávají tyto orgány ochrany ovzduší

a) ministerstvo,

b) Ministerstvo zdravotnictví,

c) inspekce,

d) Česká obchodní inspekce,

e) kraje,

f) obecní úřady obcí s rozšířenou působností,

g) obce a

h) celní úřady.


	32008L0050
	čl. 3
	Příslušné orgány a subjekty

Členské státy určí na náležitých úrovních příslušné orgány a subjekty pověřené

a) posuzováním kvality vnějšího ovzduší;

b) schvalováním systémů měření (metody, vybavení, sítě a laboratoře);

c) zajišťováním přesnosti měření;

d) analýzou metod posuzování;

e) koordinací případných programů Společenství týkajících se zajištění kvality, které organizuje Komise, na svém území;

f) spoluprací s ostatními členskými státy a Komisí.

Příslušné orgány a subjekty musí v odpovídajících případech splňovat požadavky uvedené v oddíle C přílohy I.

	§ 36 odst. 1
	Zpřístupňování informací

(1) Orgány ochrany ovzduší aktivně zpřístupňují veřejnosti včasné a srozumitelné informace o

a) úrovni znečištění,

b) zdrojích znečišťování a jejich emisích,

c) připravovaných opatřeních ke snížení úrovně znečištění a znečišťování, v dostatečném předstihu umožňujícím vznesení připomínek,

d) opatřeních přijatých ke snížení úrovně znečištění a znečišťování (zejména v rámci programů zlepšování kvality ovzduší a regulačních řádů),

e) ochraně klimatického systému Země,

f) podaných žádostech o povolení a na základě nich vydaných povoleních,

g) stanoviscích a závazných stanoviscích orgánu ochrany ovzduší.

Zákon o právu na informace o životním prostředí, tímto není dotčen.


	32008L0050
	Čl. 26 odst. 1
	Informování veřejnosti

1. Členské státy zajistí, aby byla veřejnost i příslušné organizace, jako jsou organizace zaměřené na životní prostředí, spotřebitelské organizace, organizace zastupující zájmy citlivých skupin obyvatelstva, jiné příslušné subjekty zaměřené na zdravotní péči a příslušné odvětvové svazy, řádně a včas informovány o těchto skutečnostech:

a) kvalitě vnějšího ovzduší v souladu s přílohou XVI;

b) veškerých rozhodnutích o prodloužení podle čl. 22 odst. 1;

c) veškerých výjimkách podle čl. 22 odst. 2;

d) plánech kvality ovzduší stanovených v čl. 22 odst. 1 a v článku 23 a o programech uvedených v čl. 17 odst. 2.

Informace se zpřístupňují zdarma prostřednictvím jakéhokoli snadno přístupného sdělovacího prostředku, včetně internetu nebo jiných vhodných telekomunikačních prostředků, a zohledňují ustanovení směrnice 2007/2/ES.

	
	
	32008L0050
	Čl. 26 odst. 2
	2. Členské státy zpřístupní veřejnosti výroční zprávy týkající se všech znečišťujících látek, na které se vztahuje tato směrnice.

Tyto zprávy obsahují přehled úrovní překračujících mezní hodnoty, cílové hodnoty, dlouhodobé cíle, informativní prahové hodnoty a varovné prahové hodnoty za příslušná průměrovaná období. Tyto informace doprovází stručné posouzení účinků těchto překročení. Zprávy mohou případně obsahovat další informace a posouzení týkající se ochrany lesů, jakož i informace o dalších znečišťujících látkách, jejichž monitorování stanoví tato směrnice, jako jsou mimo jiné vybrané neregulované prekurzory ozonu uvedené v oddíle B přílohy X.

	
	
	32008L0050
	Čl. 26 odst. 3
	3. Členské státy informují veřejnost o příslušných orgánech a subjektech jmenovaných v souvislosti s úkoly uvedenými v článku 3.

	
	
	32008L0050
	Příloha XVI odst. 1 odst. 1
	INFORMOVÁNÍ VEŘEJNOSTI

1. Členské státy zajistí, aby byly veřejnosti pravidelně zpřístupňovány aktuální informace o koncentracích znečišťujících látek, na které se vztahuje tato směrnice, ve vnějším ovzduší.

	
	
	32008L0050
	Příloha XVI odst. 1 odst. 2
	2. Poskytnuté koncentrace ve vnějším ovzduší se uvádějí jako průměrné hodnoty na základě příslušné doby průměrování podle přílohy VII a příloh XI až XIV. Tyto informace zahrnují přinejmenším všechny úrovně překračující cíle kvality ovzduší, včetně mezních hodnot, cílových hodnot, varovných prahových hodnot, informativních prahových hodnot nebo dlouhodobých cílů u regulovaných znečišťujících látek. Musí také obsahovat stručné posouzení, pokud jde o cíle kvality ovzduší, a příslušné informace o účincích na zdraví nebo případně na vegetaci.

	
	
	32008L0050
	Příloha XVI odst. 1 odst. 3
	3. Informace o koncentracích oxidu siřičitého, oxidu dusičitého, částic (alespoň PM10), ozonu a oxidu uhelnatého ve vnějším ovzduší se aktualizují přinejmenším každý den, a je-li to možné, každou hodinu. Informace o koncentracích olova a benzenu ve vnějším ovzduší, uváděné jako průměrné hodnoty za posledních dvanáct měsíců, se aktualizují jednou za tři měsíce, a je-li to možné, každý měsíc.

	
	
	32008L0050
	Příloha XVI odst. 1 odst. 4
	4. Členské státy zajistí, aby byly veřejnosti včas zpřístupňovány informace o současných nebo předpokládaných překročeních varovných prahových hodnot a všech informativních prahových hodnot. Poskytované podrobnosti obsahují přinejmenším tyto informace:

a) informace o zjištěném překročení (zjištěných překročeních):

- lokalita nebo oblast překročení,

- druh překročené prahové hodnoty (informativní nebo varovná),

- začátek a doba trvání daného překročení,

- nejvyšší hodinová koncentrace a v případě ozonu navíc i nejvyšší 8hodinový průměr;

b) předpověď pro následující odpoledne/den (dny):

- zeměpisná oblast, v níž se očekává překročení informativní nebo varovné prahové hodnoty,

- očekávané změny znečištění (zlepšení, stabilizace nebo zhoršení) a důvody těchto změn;

c) informace o druhu zasaženého obyvatelstva, možné účinky na zdraví a doporučené chování:

- informace o ohrožených skupinách obyvatelstva,

- popis pravděpodobných příznaků,

- doporučená preventivní opatření, která mají dotyční obyvatelé učinit,

- kde nalézt další informace;

d) informace o preventivních opatřeních ke snížení znečištění nebo expozice tomuto znečištění: označení odvětví, která představují hlavní zdroje; doporučená opatření ke snížení emisí;

e) v případě předpokládaných překročení přijmou členské státy opatření, která zajistí, aby se tyto podrobnosti poskytovaly v nejvyšší možné míře.

	§ 36 odst. 2
	(2) Příslušný krajský úřad a ministerstvo, prostřednictvím jím zřízené právnické osoby informuje bez prodlení veřejnost, pokud v dané zóně nebo aglomeraci dojde k překročení informativní prahové hodnoty, varovné prahové hodnoty nebo regulační prahové hodnoty. Veřejnosti jsou v těchto případech poskytovány informace minimálně v rozsahu stanoveném prováděcím právním předpisem.


	32008L0050
	Příloha XVI odst. 4
	4. Členské státy zajistí, aby byly veřejnosti včas zpřístupňovány informace o současných nebo předpokládaných překročeních varovných prahových hodnot a všech informativních prahových hodnot. Poskytované podrobnosti obsahují přinejmenším tyto informace:

a) informace o zjištěném překročení (zjištěných překročeních):

- lokalita nebo oblast překročení,

- druh překročené prahové hodnoty (informativní nebo varovná),

- začátek a doba trvání daného překročení,

- nejvyšší hodinová koncentrace a v případě ozonu navíc i nejvyšší 8hodinový průměr;

b) předpověď pro následující odpoledne/den (dny):

- zeměpisná oblast, v níž se očekává překročení informativní nebo varovné prahové hodnoty,

- očekávané změny znečištění (zlepšení, stabilizace nebo zhoršení) a důvody těchto změn;

c) informace o druhu zasaženého obyvatelstva, možné účinky na zdraví a doporučené chování:

- informace o ohrožených skupinách obyvatelstva,

- popis pravděpodobných příznaků,

- doporučená preventivní opatření, která mají dotyční obyvatelé učinit,

- kde nalézt další informace;

d) informace o preventivních opatřeních ke snížení znečištění nebo expozice tomuto znečištění: označení odvětví, která představují hlavní zdroje; doporučená opatření ke snížení emisí;

e) v případě předpokládaných překročení přijmou členské státy opatření, která zajistí, aby se tyto podrobnosti poskytovaly v nejvyšší možné míře.

	§ 36 odst. 3
	(3) Ministerstvo a další ústřední správní úřady poskytují příslušným orgánům Evropského společenství a orgánům uvedeným v mezinárodních smlouvách, jimiž je Česká republika vázána, v požadovaném rozsahu a formátu a v požadovaných intervalech informace o

a) úrovni znečištění,

b) zdrojích a jejich emisích,

c) opatřeních přijatých ke snížení úrovně znečištění a znečišťování,

d) ochraně klimatického systému Země.


	32008L0050
	Čl. 28 odst. 1
	Předávání informací a zpráv

1. Členské státy zajistí, aby byly informace o vnějším ovzduší poskytovány Komisi v požadovaných lhůtách určených prováděcími opatřeními uvedenými v čl. 28 odst. 2.



	
	
	32008L0050
	Čl. 28 odst. 2
	2. V každém případě se za zvláštním účelem posouzení dodržování mezních hodnot a kritických úrovní a dosahování cílových hodnot tyto informace do devíti měsíců po skončení každého roku zpřístupní Komisi, přičemž zahrnují:

a) změny provedené v daném roce, pokud jde o seznam a vymezení zón a aglomerací uvedených v článku 4;

b) seznam zón a aglomerací, v nichž je úroveň jedné nebo více znečišťujících látek vyšší než mezní hodnoty a případně mez tolerance nebo vyšší než cílové hodnoty nebo kritické úrovně, a pro tyto zóny a aglomerace

i) zjištěné úrovně a případně datum a období, kdy byly tyto hodnoty zaznamenány,

ii) případně posouzení hodnot, kterými přispívají ke zjištěným úrovním přírodní zdroje a resuspenze částic ze zimního posypu silnic pískem nebo solí, jak jsou ohlášeny Komisi podle článků 20 a 21.

	
	
	32004L0107
	Čl. 5 odst. 1
	Předávání informací a podávání zpráv

1. Pokud jde o zóny a aglomerace, v nichž dojde k překročení cílových hodnot stanovených v příloze I, předají členské státy Komisi tyto informace:

a) seznamy dotčených zón a aglomerací;

b) oblasti překročení;

c) posouzené hodnoty koncentrací;

d) důvody překročení, a zejména zdroje, které k němu přispěly;

e) obyvatelstvo exponované takovému překročení.

Členské státy dále oznámí veškeré údaje posouzené v souladu s článkem 4, pokud je již neposkytly podle rozhodnutí Rady 97/101/ES ze dne 27. ledna 1997, kterým se zavádí vzájemná výměna informací a údajů ze sítí a jednotlivých stanic měřících znečištění vnějšího ovzduší v členských státech [7].

Informace se předávají za každý kalendářní rok nejpozději do 30. září následujícího roku a poprvé za kalendářní rok následující po 15. února 2007.

	
	
	32004L0107
	Čl. 5 odst. 2
	2. Vedle požadavků stanovených v odstavci 1 členské státy rovněž podají zprávu o veškerých opatřeních přijatých podle článku 3.

	§ 36 odst. 4
	(4) Prováděcí právní předpis stanoví podrobnosti informování veřejnosti o úrovni znečištění a minimální rozsah textu, který je zveřejňován v případě překročení informativní prahové hodnoty, varovné prahové hodnoty nebo regulační prahové hodnoty.


	32008L0050
	příloha XVI odst. 1
	INFORMOVÁNÍ VEŘEJNOSTI

1. Členské státy zajistí, aby byly veřejnosti pravidelně zpřístupňovány aktuální informace o koncentracích znečišťujících látek, na které se vztahuje tato směrnice, ve vnějším ovzduší.

	
	
	32008L0050
	příloha XVI odst. 2
	2. Poskytnuté koncentrace ve vnějším ovzduší se uvádějí jako průměrné hodnoty na základě příslušné doby průměrování podle přílohy VII a příloh XI až XIV. Tyto informace zahrnují přinejmenším všechny úrovně překračující cíle kvality ovzduší, včetně mezních hodnot, cílových hodnot, varovných prahových hodnot, informativních prahových hodnot nebo dlouhodobých cílů u regulovaných znečišťujících látek. Musí také obsahovat stručné posouzení, pokud jde o cíle kvality ovzduší, a příslušné informace o účincích na zdraví nebo případně na vegetaci.

	
	
	32008L0050
	příloha XVI odst. 3
	3. Informace o koncentracích oxidu siřičitého, oxidu dusičitého, částic (alespoň PM10), ozonu a oxidu uhelnatého ve vnějším ovzduší se aktualizují přinejmenším každý den, a je-li to možné, každou hodinu. Informace o koncentracích olova a benzenu ve vnějším ovzduší, uváděné jako průměrné hodnoty za posledních dvanáct měsíců, se aktualizují jednou za tři měsíce, a je-li to možné, každý měsíc.

	
	
	32008L0050
	příloha XVI odst. 4
	4. Členské státy zajistí, aby byly veřejnosti včas zpřístupňovány informace o současných nebo předpokládaných překročeních varovných prahových hodnot a všech informativních prahových hodnot. Poskytované podrobnosti obsahují přinejmenším tyto informace:

a) informace o zjištěném překročení (zjištěných překročeních):

- lokalita nebo oblast překročení,

- druh překročené prahové hodnoty (informativní nebo varovná),

- začátek a doba trvání daného překročení,

- nejvyšší hodinová koncentrace a v případě ozonu navíc i nejvyšší 8hodinový průměr;

b) předpověď pro následující odpoledne/den (dny):

- zeměpisná oblast, v níž se očekává překročení informativní nebo varovné prahové hodnoty,

- očekávané změny znečištění (zlepšení, stabilizace nebo zhoršení) a důvody těchto změn;

c) informace o druhu zasaženého obyvatelstva, možné účinky na zdraví a doporučené chování:

- informace o ohrožených skupinách obyvatelstva,

- popis pravděpodobných příznaků,

- doporučená preventivní opatření, která mají dotyční obyvatelé učinit,

- kde nalézt další informace;

d) informace o preventivních opatřeních ke snížení znečištění nebo expozice tomuto znečištění: označení odvětví, která představují hlavní zdroje; doporučená opatření ke snížení emisí;

e) v případě předpokládaných překročení přijmou členské státy opatření, která zajistí, aby se tyto podrobnosti poskytovaly v nejvyšší možné míře.

	§ 43 odst. 2
	(2) Imisních limitů, stanovených v bodě 4 přílohy č. 1 k tomuto zákonu, se dosáhne, pokud je to možné, nejpozději do 31. prosince 2012.


	32004L0107
	Čl. 3 odst. 1
	Cílové hodnoty

1. Členské státy přijmou veškerá nezbytná opatření nevyžadující nepřiměřené výdaje k zajištění toho, aby od 31. prosince 2012 koncentrace arsenu, kadmia, niklu a benzo(a)pyrenu použitého jako referenční látka pro riziko karcinogenity polycyklických aromatických uhlovodíků ve vnějším ovzduší posouzené v souladu s článkem 4 nepřekračovaly cílové hodnoty stanovené v příloze I.

	§ 43 odst. 3
	(3) Imisního limitu pro částice, které projdou velikostně-selektivním vstupním filtrem vykazujícím pro aerodynamický průměr 2,5 µm odlučovací účinnost 50 % (dále jen „PM2,5“), stanoveného v bodě 2 přílohy č. 1 k tomuto zákonu, se dosáhne nejpozději do 1. ledna 2015. Do té doby se tohoto imisního limitu dosáhne, pokud to běžně dostupná opatření umožňují.

	32008L0050
	Příloha XIV oddíl E
	E. Mezní hodnota

Doba průměrování | Mezní hodnota | Mez tolerance | Datum, do kterého je třeba dosáhnout mezní hodnoty |

1. FÁZE |

Kalendářní rok | 25 µg/m3 | 20 % k 11. červnu 2008, snížení následujícího 1. ledna a poté každých 12 měsíců o stejné roční procento až na 0 % dne 1. ledna 2015 | 1. ledna 2015 |

2. FÁZE [1] |

Kalendářní rok | 20 µg/m3 | | 1. ledna 2020 |

[1] V roce 2013 Komise přezkoumá orientační mezní hodnotu s ohledem na nové poznatky o dopadech na zdraví a životní prostředí, technickou proveditelnost a zkušenosti členských států s cílovou hodnotou.

	§ 43 odst. 4
	(4) Průměrná úroveň znečištění PM2,5 určená na základě měření v městských pozaďových lokalitách po celém území České republiky nepřekročí od 1. ledna 2015 20 µg.m-3. Úroveň znečištění musí být, pokud to běžně dostupná opatření umožňují, průběžně snižována tak, aby průměrná úroveň znečištění PM2,5 v městských pozaďových lokalitách po celém území České republiky, určená jako klouzavý průměr za poslední tři kalendářní roky, nepřekročila od 1. ledna 2020 18 µg.m-3.

	32008L0050
	Příloha XIV oddíl E
	E. Mezní hodnota

Doba průměrování | Mezní hodnota | Mez tolerance | Datum, do kterého je třeba dosáhnout mezní hodnoty |

1. FÁZE |

Kalendářní rok | 25 µg/m3 | 20 % k 11. červnu 2008, snížení následujícího 1. ledna a poté každých 12 měsíců o stejné roční procento až na 0 % dne 1. ledna 2015 | 1. ledna 2015 |

2. FÁZE [1] |

Kalendářní rok | 20 µg/m3 | | 1. ledna 2020 |

[1] V roce 2013 Komise přezkoumá orientační mezní hodnotu s ohledem na nové poznatky o dopadech na zdraví a životní prostředí, technickou proveditelnost a zkušenosti členských států s cílovou hodnotou.



	§ 43 odst. 6
	(6) Program zlepšování kvality ovzduší podle § 9 zpracuje ministerstvo pro každou zónu a aglomeraci nejpozději do dvou let ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona. Do doby vydání programů zlepšování kvality ovzduší platí programy vydané podle zákona č. 86/2002 Sb., o ochraně ovzduší, ve znění pozdějších předpisů.


	32008L0050
	Čl. 23 odst. 1
	Plány kvality ovzduší

1. Pokud v daných zónách nebo aglomeracích překračují úrovně znečišťujících látek ve vnějším ovzduší jakoukoli mezní hodnotu nebo cílovou hodnotu, a v každém případě navíc i jakoukoliv příslušnou mez tolerance, členské státy zajistí, aby byly pro tyto zóny nebo aglomerace vypracovány plány kvality ovzduší za účelem dosažení příslušné mezní nebo cílové hodnoty uvedené v přílohách XI a XIV.

V případě překročení mezních hodnot, u nichž již uplynula lhůta, od které je třeba hodnoty dodržovat, stanoví plány kvality ovzduší náležitá opatření, aby bylo období překročení co možná nejkratší. Plány kvality ovzduší mohou navíc zahrnovat zvláštní opatření zaměřená na ochranu citlivých skupin obyvatelstva, včetně dětí.

Tyto plány kvality ovzduší obsahují alespoň informace uvedené v oddíle A přílohy XV a mohou zahrnovat opatření podle článku 24. Tyto plány se Komisi sdělí neprodleně a nejpozději dva roky po skončení roku, v němž bylo zaznamenáno první překročení.

Pokud je třeba připravit nebo provést plány kvality ovzduší pro více znečišťujících látek, členské státy případně připraví a provedou integrované plány kvality ovzduší týkající se všech příslušných znečišťujících látek.



	§ 63
	Tento zákon nabývá účinnosti dnem 1. června 2010 s výjimkou ustanovení § 13 odst. 8 a § 14, která nabývají účinnosti dnem 1. ledna 2015  a ustanovení § 20, která nabývají účinnosti dnem 1. ledna 2011.


	32008L0050
	Čl. 33
	Provedení

1. Členské státy uvedou v účinnost právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí do 11. června 2010. Znění těchto předpisů neprodleně sdělí Komisi.

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich úředním zveřejnění. Způsob odkazu si stanoví členské státy.

	Příloha 1 bod 1
	Imisní limity, povolený počet jejich překročení za kalendářní rok a

dlouhodobé imisní cíle

1. Imisní limity vyhlášené pro ochranu zdraví lidí a maximální počet jejich překročení

Znečišťující látka

Doba průměrování

Imisní limit

Maximální počet překročení

Oxid siřičitý

1 hodina

350 μg.m-3

24

Oxid siřičitý

24 hodin

125 μg.m-3

3

Oxid dusičitý

1 hodina

200 μg.m-3

18

Oxid dusičitý

1 kalendářní rok

40 μg.m-3

0

Oxid uhelnatý

maximální denní osmihodinový průměr1)

10 mg.m-3

0

Benzen

1 kalendářní rok

5 μg.m-3

0

PM10
24 hodin

50 μg.m-3

35

PM10

1 kalendářní rok

40 μg.m-3

0

Olovo

1 kalendářní rok

0,5 μg.m-3

0

Poznámky:

1) Maximální denní osmihodinová průměrná koncentrace se stanoví posouzením osmihodinových klouzavých průměrů počítaných z hodinových údajů a aktualizovaných každou hodinu. Každý osmihodinový průměr se přiřadí ke dni, ve kterém končí, to jest první výpočet je proveden z hodinových koncentrací během periody 17:00 předešlého dne a 01:00 daného dne. Poslední výpočet pro daný den se provede pro periodu od 16:00 do 24:00 hodin.


	32008L0050
	příloha XI oddíl B
	MEZNÍ HODNOTY PRO OCHRANU LIDSKÉHO ZDRAVÍ

B. Mezní hodnoty

Doba průměrování | Mezní hodnota | Mez tolerance | Datum, do kterého je třeba dosáhnout mezní hodnoty |

Oxid siřičitý

1 hodina | 350 μg/m3, nesmí být překročeno častěji než 24krát v kalendářním roce | 150 µg/m3 (43 %) | — [2] |

1 den | 125 µg/m3, nesmí být překročeno častěji než 3krát v kalendářním roce | Žádná | — [2] |

Oxid dusičitý

1 hodina | 200 µg/m3, nesmí být překročeno častěji než 18krát v kalendářním roce | 50 % dne 19. července 1999, snížení dne 1. ledna 2001 a poté každých 12 měsíců o stejné roční procento až na 0 % dne 1. ledna 2010 | 1. ledna 2010 |

Kalendářní rok | 40 µg/m3 | 50 % dne 19. července 1999, snížení dne 1. ledna 2001 a poté každých 12 měsíců o stejné roční procento až na 0 % dne 1. ledna 2010 | 1. ledna 2010 |

Benzen

Kalendářní rok | 5 µg/m3 | 5 µg/m3 (100 %) dne 13. prosince 2000, snížení dne 1. ledna 2006 a poté každých 12 měsíců o 1 µg/m3 až na 0 % dne 1. ledna 2010 | 1. ledna 2010 |

Oxid uhelnatý

Maximální denní 8hodinový průměr [3] | 10 mg/m3 | 60 % | — [2] |

Olovo

Kalendářní rok | 0,5 µg/m3 [4] | 100 % | — [4] |

PM10

1 den | 50 µg/m3, nesmí být překročeno častěji než 35krát v kalendářním roce | 50 % | — [2] |

Kalendářní rok | 40 µg/m3 | 20 % | — [2] |

[1] Požadavek na výpočet ročního průměru nezahrnuje ztráty údajů v důsledku pravidelných kalibrací nebo běžné údržby přístrojové techniky.

[2] V platnosti již od 1. ledna 2005.

[3] Maximální denní 8hodinová průměrná koncentrace se stanoví posouzením 8hodinových klouzavých průměrů počítaných z hodinových údajů a aktualizovaných každou hodinu. Každý takto vypočítaný 8hodinový průměr se přiřadí ke dni, ve kterém končí, tj. první časový úsek pro výpočet za kterýkoliv daný den bude doba od 17:00 hod. předchozího dne do 1:00 hod. daného dne; posledním časovým úsekem pro výpočet za kterýkoliv daný den bude doba od 16:00 do 24:00 hod. daného dne.

[4] V platnosti již od 1. ledna 2005. Mezní hodnota, jíž je třeba dosáhnout do 1. ledna 2010 v bezprostřední blízkosti specifických průmyslových zdrojů nacházejících se v lokalitách znečišťovaných po desetiletí průmyslovou činností. V těchto případech bude mezní hodnota do 1. ledna 2010 1,0 µg/m3. Oblast, ve které platí vyšší mezní hodnoty, se nesmí rozprostírat do vzdálenosti větší než 1000 m od těchto specifických zdrojů.

 

	Příloha 1 bod 2
	2. Imisní limit vyhlášený pro ochranu zdraví lidí

Znečišťující látka

Doba průměrování

Imisní limit

PM2,5
1 kalendářní rok

25 μg.m-3


	32008L0050
	příloha XIV oddíl E
	CELOSTÁTNÍ CÍL SNÍŽENÍ EXPOZICE, CÍLOVÁ HODNOTA A MEZNÍ HODNOTA PRO PM2,5 

E. Mezní hodnota

Doba průměrování | Mezní hodnota | Mez tolerance | Datum, do kterého je třeba dosáhnout mezní hodnoty |

1. FÁZE |

Kalendářní rok | 25 µg/m3 | 20 % k 11. červnu 2008, snížení následujícího 1. ledna a poté každých 12 měsíců o stejné roční procento až na 0 % dne 1. ledna 2015 | 1. ledna 2015 |



	Příloha 1 bod 3
	3. Imisní limity vyhlášené pro ochranu ekosystémů a vegetace

Znečišťující látka

Doba průměrování

Imisní limit

Oxid siřičitý

kalendářní rok a zimní období (1. října – 31. března)

20 μg.m-3

Oxidy dusíku1)

1 kalendářní rok

30 μg.m-3

Poznámka: 1) Součet objemových poměrů (ppbv) oxidu dusnatého a oxidu dusičitého vyjádřený v jednotkách hmotnostní koncentrace oxidu dusičitého.


	32008L0050
	Příloha XIII
	KRITICKÉ ÚROVNĚ PRO OCHRANU VEGETACE

Doba průměrování | Kritická úroveň | Mez tolerance |

Oxid siřičitý |

Kalendářní rok a zimní období (od 1. října do 31. března) | 20 µg/m3 | Žádná |

Oxidy dusíku |

Kalendářní rok | 30 µg/m3 NOx | Žádná |

 

	Příloha 1 bod 4
	4. Imisní limity pro celkový obsah znečišťující látky v  PM10 vyhlášené pro ochranu zdraví lidí
Znečišťující látka

Doba průměrování

Imisní limit
Arsen

1 kalendářní rok

6 ng.m-3

Kadmium

1 kalendářní rok

5 ng.m-3

Nikl

1 kalendářní rok

20 ng.m-3

Benzo(a)pyren

1 kalendářní rok

1 ng.m-3


	32004L0107
	Příloha I
	Cílové hodnoty pro arsen, kadmium, nikl a benzo(a)pyren

Znečišťující látka | Cílová hodnota [1] |

Arsen | 6 ng/m3 |

Kadmium | 5 ng/m3 |

Nikl | 20 ng/m3 |

Benzo(a)pyren | 1 ng/m3 |

[1] Pro celkový obsah v částicích frakce PM10 průměrovaný za kalendářní rok.

	Příloha 1 bod 5
	5. Imisní limity pro troposférický ozon

Účel vyhlášení

Doba průměrování

Imisní limit

Maximální počet překročení

Ochrana zdraví lidí1)
maximální denní osmihodinový průměr2)

120 μg.m-3

25

Ochrana vegetace3)
AOT404)

18000 μg.m-3.h
0

Poznámky:

1) Plnění imisního limitu se vyhodnocuje na základě průměru za tři kalendářní roky;

2) Maximální denní osmihodinová průměrná koncentrace se stanoví posouzením osmihodinových klouzavých průměrů počítaných z hodinových údajů a aktualizovaných každou hodinu. Každý osmihodinový průměr je připsán dni, ve kterém končí, to jest první výpočet je proveden z hodinových koncentrací během periody 17:00 předešlého dne a 01:00 daného dne. Poslední výpočet pro daný den se provede pro periodu od 16:00 do 24:00 hodin;

3) Plnění imisního limitu se vyhodnocuje na základě průměru za pět kalendářních let;
4) Pro účely tohoto zákona AOT40 znamená součet rozdílů mezi hodinovou koncentrací větší než 80 μg.m-3 (= 40 ppb) a hodnotou 80 μg.m-3 v dané periodě užitím pouze hodinových hodnot změřených každý den mezi 08:00 a 20:00 SEČ, vypočtený z hodinových hodnot v letním období (1. května - 31. července).


	32008L0050
	Příloha VII odst. 2 oddíl B
	B. Cílové hodnoty

Cíl | Doba průměrování | Cílová hodnota | Datum, do kterého je třeba dosáhnout cílové hodnoty [2] |

Ochrana lidského zdraví | Maximální denní 8hodinový průměr [3] | 120 µg/m3 nesmí být překročeno víckrát než 25 dní v kalendářním roce; průměrováno za tři roky [4] | 1. ledna 2010 |

Ochrana vegetace | květen až červenec | AOT40 (výpočet z hodinových hodnot) 18000 µg/m3 · h, průměrováno za pět let [4] | 1. ledna 2010 |




	
	32008L0050
	Příloha VII odst. 2 oddíl C
	C. Dlouhodobé cíle

Cíl | Doba průměrování | Dlouhodobý cíl | Datum, do kterého je třeba dosáhnout cílové hodnoty |

Ochrana lidského zdraví | Maximální denní 8hodinový průměr za kalendářní rok | 120 µg/m3 | nestanoveno |

Ochrana vegetace | květen až červenec | AOT40, (výpočet z hodinových hodnot) 6000 µg/m3 · h | nestanoveno |

[1] V případě, že nejsou k dispozici všechny měřené údaje, se pro výpočet hodnot AOT40 použije tento faktor:(*)počet hodin v období v rámci definice AOT40 (tj. 8:00 až 20:00 hod. SEČ od 1. května do 31. července každého roku v případě ochrany vegetace a od 1. dubna do 30. září každého roku v případě ochrany lesů).

[2] Dodržování cílových hodnot bude posuzováno od tohoto data. To znamená, že rok 2010 bude prvním rokem, z něhož se použijí údaje pro výpočet dodržování hodnot v následujících třech nebo případně pěti letech.

[3] Maximální denní 8hodinová průměrná koncentrace se stanoví posouzením 8hodinových klouzavých průměrů počítaných z hodinových údajů a aktualizovaných každou hodinu. Každý takto vypočítaný 8hodinový průměr se přiřadí ke dni, ve kterém končí, tj. první časový úsek pro výpočet za kterýkoliv daný den bude doba od 17:00 hod. předchozího dne do 1:00 hod. daného dne; posledním časovým úsekem pro výpočet za kterýkoliv daný den bude doba od 16:00 do 24:00 hod. daného dne.

[4] Pokud nelze stanovit tříleté nebo pětileté průměry na základě úplného a nepřetržitého souboru ročních údajů, jsou pro kontrolu dodržení cílových hodnot požadovány tyto minimální roční údaje:

- v případě cílové hodnoty pro ochranu lidského zdraví: platné údaje za jeden rok,

- v případě cílové hodnoty pro ochranu vegetace: platné údaje za tři roky.
	


	
	32008L0050
	čl. 4
	Stanovení zón a aglomerací

Členské státy na celém svém území stanoví zóny a aglomerace. Posuzování kvality ovzduší a řízení kvality ovzduší se provádí ve všech zónách a aglomeracích.


	

	
	
	32004L0107
	Čl. 3 odst. 3
	3. Členské státy vypracují seznam zón a aglomerací, v nichž jsou cílové hodnoty stanovené v příloze I překročeny.

Pro tyto zóny a aglomerace určí členské státy oblasti překročení a zdroje, které k takovému překročení přispívají. Členské státy prokáží, že v uvedených oblastech uplatnily veškerá nezbytná opatření nevyžadující nepřiměřené výdaje, zaměřená zejména na převládající zdroje emisí, aby bylo dosaženo cílových hodnot. V případě průmyslových zařízení uvedených ve směrnici 96/61/ES to znamená uplatnění nejlepších dostupných technik ve smyslu čl. 2 bodu 11 uvedené směrnice.

	Příloha 5
	Obsah programu zlepšování kvality ovzduší

a) Základní informace

· vymezení a typ zóny, popis regionu, příslušné klimatické a topografické údaje a další údaje, např. hustota zástavby a lokace měst (včetně mapy),

· popis způsobu posuzování úrovní znečištění, umístění stacionárního měření (mapa, geografické souřadnice),

· informace o charakteru cílů vyžadujících v dané lokalitě ochranu,

· odhad rozlohy znečištěných oblastí (v km2) a velikosti exponované skupiny obyvatelstva,

· odpovědné orgány, jména a adresy osob odpovědných za vypracování a provádění programu.

b) Analýza situace

· úrovně znečištění zjištěné v předchozích letech, aktuální úrovně znečištění a odhad vývoje úrovně znečištění ovzduší,

· celkové množství emisí v oblasti (t/rok),

· výčet hlavních zdrojů znečišťování ovzduší doplněný jejich geografickým vyznačením,

· informace o znečištění dálkově přenášeném z okolních oblastí.

c) Podrobnosti o opatřeních ke zlepšení kvality ovzduší

· opatření přijatá před zpracováním programu na lokální, regionální, národní a mezinárodní úrovni, která mají vztah k dané zóně a hodnocení účinnosti těchto opatření,

· seznam a popis nově navrhovaných opatření (včetně emisních stropů stanovených pro vymezená území a vybrané stacionární zdroje případně silniční motorová vozidla) a časový plán jejich realizace,

· identifikace významných stacionárních zdrojů, u kterých bude krajský úřad postupovat podle § 4 odstavec 3,

· odhad plánovaného přínosu ke snížení úrovně znečištění vyjádřený prostřednictvím vhodných indikátorů a předpokládaná doba potřebná k dosažení imisních limitů.

d) Seznam relevantních dokumentů a dalších zdrojů informací.


	32008L0050
	příloha XV oddíl A
	Informace, které je třeba zahrnout do místních, regionálních nebo národních plánů kvality ovzduší pro zlepšování kvality vnějšího ovzduší

A. Informace, které mají být poskytovány podle článku 23 (plány kvality ovzduší)

1. Místo nadměrného znečištění

a) region;

b) město (mapa);

c) měřicí stanice (mapa, zeměpisné souřadnice).

2. Obecné informace

a) typ zóny (město, průmyslová nebo venkovská oblast);

b) odhadovaná znečištěná plocha (km2) a odhadovaný počet obyvatel vystavených znečištění;

c) užitečné klimatické údaje;

d) důležité topografické údaje;

e) dostatečné informace o charakteru cílů, které v zóně vyžadují ochranu.

3. Příslušné orgány

Jména a adresy osob pověřených vypracováním a prováděním plánů pro zlepšování.

4. Povaha a posuzování znečištění:

a) koncentrace naměřené v předcházejících letech (před provedením opatření ke zlepšení);

b) koncentrace naměřené od zahájení projektu;

c) metody použité pro posuzování.

5. Původ znečištění

a) seznam hlavních zdrojů emisí způsobujících znečištění (mapa);

b) celkové množství emisí z těchto zdrojů (tuny/rok);

c) informace o znečištění pocházejícím z jiných oblastí.

6. Rozbor situace

a) podrobnosti o faktorech, které vedly k překročení (například přenos včetně přeshraničního přenosu, vznik sekundárních znečišťujících látek v atmosféře);

b) podrobnosti o možných opatřeních ke zlepšení kvality ovzduší.

7. Podrobnosti o opatřeních nebo projektech pro zlepšování, které existovaly před 11. červnem 2008, tj.:

a) místní, regionální, celostátní, mezinárodní opatření;

b) zjištěné účinky těchto opatření.

8. Podrobnosti o opatřeních nebo projektech přijatých za účelem snížení znečištění po vstupu této směrnice v platnost:

a) seznam a popis všech opatření stanovených v projektu;

b) časový plán provádění;

c) očekávané zlepšení kvality ovzduší a předpokládaná doba potřebná k dosažení uvedených cílů.

9. Podrobnosti o plánovaných nebo dlouhodobě zkoumaných opatřeních nebo projektech.

10. Seznam publikací, dokumentů, prací atd., které doplňují informace požadované podle této přílohy.



	Příloha 6 bod 2
	2. Regulační prahové hodnoty pro oxid siřičitý, oxid dusičitý a PM10
Regulační prahová hodnota je považována za překročenou v případě, že byly zjištěny nepříznivé rozptylové podmínky, bylo předpovězeno jejich další trvání a došlo:

a) k překročení hodinového průměru koncentrace oxidu siřičitého 500 µg.m-3 ve třech po sobě následujících hodinách,

b) k překročení hodinového průměru koncentrace oxidu siřičitého 400 µg.m-3 ve třech po sobě následujících hodinách, nebo

c) k překročení denního průměru koncentrace částic PM10 150 µg.m-3
a současně trend hodinových koncentrací znečišťujících látek, jejichž regulační prahová hodnota byla překročena, je za posledních 6 hodin rostoucí alespoň na jedné měřicí stanici reprezentativní pro dané území a zároveň se předpokládá, že tato situace bude trvat nejméně 8 následujících hodin. Trendy koncentrací se v případě oxidu siřičitého a oxidu dusičitého vyhodnocují z časových řad hodinových koncentrací, v případě částic PM10 z časových řad klouzavých dvanáctihodinových průměrů hodinových koncentrací. Seznam měřicích stanic reprezentativních pro konkrétní vymezené území je stanoven ve Věstníku MŽP.

	32008L0050
	Příloha XII oddíl A
	INFORMATIVNÍ A VAROVNÉ PRAHOVÉ HODNOTY

A. Varovné prahové hodnoty pro jiné znečišťující látky než ozon

Měří se tři po sobě následující hodiny na místech, která jsou reprezentativní pro kvalitu ovzduší v oblasti minimálně 100 km2 nebo v celé zóně nebo aglomeraci podle toho, která plocha je menší.

Znečišťující látka | Varovná prahová hodnota |

Oxid siřičitý | 500 µg/m3 |

Oxid dusičitý | 400 µg/m3 |



	Příloha 6 bod 3
	3. Informativní a varovná prahová hodnota pro troposférický ozón

Informativní prahová hodnota je považována za překročenou v případě, že je ve třech po sobě následujících hodinách v místě reprezentujícím kvalitu ovzduší na území o rozloze 100 km2 překročena průměrná hodinová koncentrace 180 µg.m-3.
Varovná prahová hodnota je považována za překročenou v případě, že je ve třech po sobě následujících hodinách v místě reprezentujícím kvalitu ovzduší na území o rozloze 100 km2 překročena průměrná hodinová koncentrace 240 µg.m-3.

	32008L0050
	příloha XII oddíl B
	INFORMATIVNÍ A VAROVNÉ PRAHOVÉ HODNOTY

B. Informativní a varovné prahové hodnoty pro ozon

Účel | Doba průměrování | Prahová hodnota |

Informace | 1 hodina | 180 µg/m3 |

Varování | 1 hodina [1] | 240 µg/m3 |

[1] Pro provádění článku 24 se překročení prahové hodnoty měří nebo předpovídá pro tři po sobě následující hodiny.
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